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EDUCATION FOR THE PEOPLE.

ENGLISH LANGUAGE.

Abbott’s (Rev. G. D.) New English Spelling Book. 12mo.
6d. sewed.

This is distinguished from the Spelling Books in common use by containing
in addition to the lessons required for teaching a child to read, a classified
vocabulary of the English language, suﬂiclently smple for all the common

ninmnasas of lifa  Tha ne A fawma an analuocia

85 Bto...

Indian Institute, Gzford.

THE MALAN LIBRARY
PRESENTED

BY THE REV. S. C. MALAN, D.D,,
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January, 1886.
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without the aid of the book, and define them by using more simple worgs of
his own. This exercise, if judiciously varied by the teacher, cannot fail in
conferring on the learner the invaluable habit of never passing a word
without paying attention to its spelling and meaning.

Abbott's Second English Reader. 12mo. 1s. 6d. cloth.

The Author was guided in making this selection of Prose and Poetry, by the
consideration that if the mind and heart are rightly trained, the utterance of
the voice will unfailingly give the proper emphasis, cadence, and inflection,
and every grace of speech which can add expression and force to sentiments
and feelings. Hence, after the elements have been acquired, the great object
should be, to present to the young reader lessons of such interest as to secure
his attention and enlist his feelings; and unless bad habits have been formed
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Cheap Sc¢hool Books.

and confirmed, the pupil will read, with proper tone and inflection, what he
understands and feels. This selection, accordingly, has in view pure and
elevating moral influences, as well as attractive reading. The articles, which
exceed a hundred in number, range through a considerable variety of styles
and subjects. Many of them relate to religios, virtue, and practical wisdom
but these topics are diversified by the copious intermixture of dialogues, alle-
gories, descriptions, and narratives of a more lively cast.

History and Etymology of the English Language, for the Use of
Classical Schools. By Dr. R. G. Latham, F.R.S.
- Fep. 8vo. 1s. 6d. cloth.
This is an introductory Grammar, intended for those desirous of studying the

English language with reference to the history, the transitions, and the anal-
ogies of its forms,

Elements of English Grammar, for Commercial Schools. By
Dr. R. G. Latham, F.R.8. Feap. 8vo. 13. 6d. cloth.

The first part of this grammar contains, besides a concise history of the origin
and changes of the language, an enumeration of the places where it is at
present universally or partially spoken. The section on Sounds and Letters
includes a condensation of the treatise prefixed to Walker’s Dictionary, and
settles the pronunciation of many doubtful words by a reference to the best
modern usage. The fundamental principles of the language are elucidated in |
the sections on Inflection and Derivation, and on Syntaz.

Elements of English. Grammar, for the Use of Ladies’ Schools.
By Dr. R. G. Latham, F.R.S. Fcap. 8vo. 1s. 6d. cloth.

¢ Instead of a mere dry classification of words and rules, often difficult to
be understood, it gives a philosophical view of the whole subject, and yet
with so much clearness as to assist the reason no less than the memory. The
first part gives the history of our language and traces its formation from the
German tribes who successively conquered and settled in our island, In the
third part, which treats of declension and conjugation, the ion of these
subjects with the rules of euphony, is shown ina very lucid and interesting
manner, We think this little work will prove a boon to mothers and in-
structors, and invest with interest a branch of education which has often
proved one of the most uninviting steps in the ladder of learning.”—Quar-
terly Educational Magazine, No. VIII.
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First Outlines of Logic, applied to Grammar and Etymology.
By Dr. R. G. Latham, F.R.S. 12mo. 1s. 6d. cloth.

The design of this little book (which is an introduction or companion to
English Grammar) lB to present a view of the first part of Logic,—that
which relates to i ,—sufficient to enable the student of
grammar to conceive accurate notions of the functions performed in discourse
by the different parts of speech.

Locke’s System of Classical Instruction.

“choamiutospmdmau or eight years mavely scraping together so much
miserable Latin and Greek, as might be learned otherwise easily and delighifully in one
year.” —MILTON.

This method is a restoration of the excellent system of tuition advocated
by Milton and Locke; practically established by Dean Colet, Erasmus,
and Lily, at the foundation of St, Paul’s School; and subsequently enjoined
by authority of the State, to be adopted in all other public seminaries of
learning throughout the kingdom. By means of a series of interlinear trans-
lations, it aims to furnish the Pupil with a supply of words, with general
notions of their modes of combination and transposition, and their different
meanings under different circumstances. His time and labour are thus
abridged at the beginning of his classical studies, merely to set him fairly
forward on his way without perplexity and discouragement :—

Interlinear Translations.

Price of each work, 1s. 6d.
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PREFACE.

Having already furnished an Introduction to
the Latin language in a selection from the Fables
of Pheedrus, we proceed to supply a correspon-
dent part of our Greek Series, by a specimen of
the Dialogues of Lucian. The principle and ob-
ject of these publications have been so fully ex-
plained in the preface to the Latin volume, as well
as in the separate Essay on the system proposed,
that we shall here confine our observations more
closely to the Author immediately before us. Of
the incidents of Lucian’s life it is not requisite to
speak at any length, as it does not appear to have
been remarkably eventful; though the few au-
thentic details which have reached us derive con-
siderable interest from his literary character.
Lucian was born A.D. 90, at Samosata, a town of
Syria, then a province of the Roman empire: and
was particularly fortunate in the age in which he
lived, extending through the entire reigns of ¢ the
five good emperors” of Rome. According to his
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own narrative (placed first in this selection), he
was designed by his father for the occupation of a
Sculptor ; but in consequence of a dream which
he relates, he adopted the profession of the Bar, in
which he appears to have attained some eminence.
At a later period of his life, he devoted himself to
philosophy and general literature, and much in-
creased his knowledge and reputation by travelling
into foreign countries. He visited most of the
leading cities of Greece and Italy —particularly
Athens, still famous as a school of literature
and arts, where his style was perfected in the
graces of the Attic dialect. In his old age he was
appointed to a civil office in Egypt by Aurelius
Antoninus ; being probably recommended to that
philosophic Emperor by his character as an author,
whereby he is best known to modern times.
Besides the popular nature of the subjects in-
troduced in these Dialogues, which is no small
recommendation of an elementary work, the style
of Lucian seems peculiarly adapted to the pur-
pose of conveying a general notion of the Greek
language. Though living in an age less favorable
to Grecian literature, than the times antecedent to
the death of Alexander the Great, this circumstance
by no means invalidates his claim to preference,
with respect to the particular object of this little
publication. The early Attic, as existing. about
the time of Pericles, is certainly received as the
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choice specimen of the Greek lunguage; whereas
Lucian must rather be classed among writers in the
ko) SudAexroc or common dialect, which prevailed
at a later period. But this common dialect is
essentially Attic: and the very idioms adopted by
Lucian are in conformity with the models of the
purest writers.

Soon after the death of Alexander, the several
Greek dialects became in great measure blended
into one general language; or rather, the Attic
dialect so far superseded the rest, that it was re-
cognized as the universal language of the parts of
Europe comprehended under the Macedonian em-
pire. After the subjugation of Perseus by the
Romans, when the several states of Greece were
not only concentrated in one empire, but were ab-
solutely reduced to the condition of one conquered
province, the varieties of dialect arising from the
different habits and institutions of each people,
became still more closely amalgamated ; and at the
time when Lucian wrote, the Greek tongue was
considered, not as a fluctuating language diversified
by dialects of numerous Grecian states, but as a
fixed and uniform language chiefly spoken by the
Eastern provinces, in distinction from the Latin
which was cultivated in the West of the Roman
empire.

Although the Attic dialect began to be varied
in different provinces soon after its recognition as

A3
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the common language, yetthe authors of these later
times zealously preserved the elegant peculiarities
of the earlier Attic; and as their field of observa-
tion was of wider extent, their compositions ex-
hibit perhaps a fairer sample of the Greek lan-
guage in general, than those of previous writers of
greater celebrity in one particular dialect.

A farther recommendation of the Dialogues of
Lucian, as an elementary book, is the simplicity of
his argument and expression ; the sentences being
free from obscurity of allusion, or harshness of
construction. Not that these compositions are
devoid of that raciness and piquancy, which is
sometimes requisite to stimulate the relish of the
finished scholar : the satire is sufficiently pointed
for the most fastidious taste, and as far as this
selection is concerned, the moral is calculated to
support the cause of reason and of virtue. It has
been objected to Lucian that his ridiculous de-
scriptions of the deities acknowledged by his con-
temporaries, betray a dangerous levity of principle
with regard to subjects of religion: but however
he might be censured in the days of paganism, for
ridiculing doctrines he could not believe, it will
scarcely be considered a disadvantage to the young
Christian student, on entering the classic regions
of pagan mythology, to find that some portion of
these heathens were sufficiently enlightened to de-
spise and abjure its absurdities.
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It remains to say a few words respecting the
design and execution of the work, which we here
offer as a vehicle of instruction in the rudiments
of Greek. It is not our intention in this place to
enlarge on the advantages of accurate translation
as auxiliary to the study of the classics. We have
elsewhere shown, that according to the primitive
scheme of scholastic tuition in this country, pre-
cisely the same assistance was intended to be given
to the student, as is furnished in these little
volumes. The numerous Latin versions that exist
of every Greek classic, would be sufficient to
prove that it was formerly the principle and prac-
tice of scholars, to communicate as widely as pos
sible their own laborious acquirements; and not
as now to exact from the uninitiated learner a capa-
bility of criticism, which can only be attained by
close and prolonged application. Supposing that
the students were acquainted with Latin before
entering on Greek, as used to be the case, sufficient
assistance might be found in such translations,
towards understanding the sense of his author; yet
there is always this disadvantage in the best Latin
versions, that they are not closely adapted to the
words of the original Greek. It is indeed a par-
donable fastidiousness in Latin translators, that
they will not condescend to use any phrase incon-
sistent with the idiom of pure Latinity, however
expressive of the Greek construction : but we must
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think that on this account, a translation in a living
language has an infinite advantage, as a medium
of interpretation : inasmuch as the English scholar
will scarcely fear to be suspected of adopting
Grecisms from ignorance, and will therefore have
little hesitation in representing the original by a
less elegant expression.

The difficulty of producing a translation, which
may faithfully reflect both the language and the
sentiments of a classic author, is seldom fairly ap-
preciated by those who have not attempted it
themselves. Sometimes a phrase which would
be most desirable, as conveying the peculiar sense
of a word in one passage, must be rejected in order
to preserve its general meaning in most others: or
the novice in the language is perplexed, by first
associating the Greek or Latin with an English
term, which nine times out of ten will not be ap-
plicable. Thus the judgment of the translator is
divided between the claims of the language to be
expressed, and of the author to ‘be expounded;
and he doubts whether to conform the words to
the sense, in order to develope the matter, or to
sacrifice the sense to the words, in order to repre-
sent the form-of the sentence.

It must be confessed, when the slight distortion
of a single word in a period translated, would re-
concile the discrepancies of the two idioms, there
is a strong temptation to save the credit of the
version, by this method of improving on the original.
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In this volume, however, we have endeavoured
to keep constantly in view the primary purpose of
an introduction to the Greek Language. Accord-
ingly, our chiéf object has been, to make the trans-
" lation so close, that the several Greek and English
words may be taken alternately as representatives'
of each othe}, without any compromise of their
proper sense. Hence, the common question of the
Examiner, “ What is the lteral interpretation of
the sentence ?” is entirely superseded in the use of
these books: for the English here given is the
literal meaning, and much more literal than is
usually required by classical schoolmen; though
by the sound Scholar it would not be thought too
bald at our public Schools, or even at our Univer-
sities.

One of the principal difficulties that occur to
the young Greek student, consists in the alarming
length of compound words, in which this language
remarkably abounds. The beautiful facility with
which the powers and significations of Greek
words are varied by composition, cannot be under- -
stood by the unpractised tiro. These words must
be dissolved, and presented in small parcels, before
he can fully comprehend their aggregate force and
pertinence. On this consideration, we have se-
parated the parts of compounds in the Interlinear
Greek, as well as distinct words contracted in the
Text according to the Attic dialect. With regard
to the latter class, it seems absolutely requisite
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that such assistance should be given to the studeat,
before he can make any thing at all of a sentence
where contraction is employed : though according
to the “ Dictionary System” of instruction, he is
supposed to be intuitively capable of this analysis.
For instance, a boy is set to look out rodvoua (the
name), which of course is not to befound in any
common Lexicon: how is he to know that it is
contracted from 7o dvoua, and therefore should be
looked for in the O’s, and not in the T’s 2—With
regard to the analysis of compound words, the
same necessity is not perhaps so obvious, inasmuch
as they are commonly admitted in school Dic-
tionaries in their composite form: But this com-
plexity is not only repulsive at first view, but com-
paratively useless towards further acquirement of
the language; for though the student finds a
plurality of Latin or English words set down as
equivalent to the single Greek term, he cannot
thereby recognize any part of the same word when
it occurs in a different combination. It is true
that a compound English phrase can seldom be so
adapted to a compound Greek word, as for the
parts to correspond in the same order: yet if these
component parts be visibly separated in every in-
stance, it will require but moderate attention to
appropriate their meaning. For example, the
words ev-mpemec and SovAo-mpemec being rendered
respectively “ well-becoming” and * becoming a
slave,” it is deducible not only that wpewec means
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“ becoming,” but also that some words like ¢v and
dovlo mean severally ¢ well” and “slave:” which
* knowledge will be immediately available when the
same words occur separate, or differently com-
bined.—It will be found also, that final vowels of
prepositions elided in composition are, for the sake
of perspicuity, supplied in the Interlinear Greek :
thus, erawovvrog, in the single text, is there printed
em(()-awvovvrog, to show the distinct parts of the
compound, as they were origirally written by the
Greeks. The same liberty has not been taken
with declinable words in composition, as this would
involve considerations of grammatical construction,
inconsistent with the object of-this elementary
volume.

Though much practical knowledge of inflections.
must imperceptibly be gained, by constantly com-
paring correspondent forms in the two languages,
yet our interlinear translation is designed rather as
a Dictionary than a Grammar; and it is no more
intended that the reader should pronounce the
Greek compounds as they are there written; than
as they are given in an analytical Lexicon accord-
ing to the variations of the radical words. The
single Greek text, appended to the English version,
must alone direct pronunciation.

With regard to the Votes subjoined to the pages
of this volume, it is only requisite to premise that,
like those of our Phadrus, they are chiefly adapted
for the information of persons unacquainted with
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the leading characteristics of the ancient language.
In this respect they will be found to differ from
most commentaries on the classics, which are only
useful to the more advanced scholar: and if they
contribute to supply the deficiency of elementary
instruction so notorious at classical schools, they
will have answered the principal purpose for which
they are designed.

The few pieces of Lucian here selected are
amply sufficient as a specimen of the style of
this author. Without alleging that many of his
Dialogues are comparatively frivolous, it cennot
be denied that the similarity of subject is naturally
tedious to youth. On this account, as well as to
- induce a variety of style, we would recommend
the young student not to dwell very long at first on
any single author; but rather to recur to each
hereafter, according to his leisure and inclination.
His primary object should be the attainment of a
general knowledge of the language ; and perhaps
no Greek composition of equal length would fur-
nish a larger vocabulary than the present selection.
This knowledge will at once insure him a positive
acquirement, and consequently a positive pleasure ;
and will, in the first stage of his progress, create
an interest in ancient literature, which, according
to the laws of modern school learning, begins
to be felt only by the classical proficient,
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OF THE DREAM:
oR

THE LIFE OF LUCIAN.

APTI  usv emewavuny g¢orrwv sc ta Otdao-
LareLy indeed I-had-ceased going to the places-
xa\éa, @v  ndn wpoo-nBec* v HAuav.
of-teaching, being aiready youthful i [the] age.
At 6 marnpt eoxomaro pera Twy pAwv, 6, Tt
But [the] father was-considering with (the] friends, what

* The word ‘‘ youth” is here used in contradistinction to child-
hood, and is intended to denote the period when the human form
begins to exhibit the appearance of maturity. DpoenBog is derived
from ‘HfB7n (or Hebé) the goddess of youth, correspending to Pubes
in Latin, The age of Lucien st the time to which this narrative
refers, was probably sbout fourteen years.

The Gresk words thus divided by hyphen-signs are not intended
to he pronounced separately, even when expressed by a plurality of
English terms. The intention of this distinction is to facilitate the
comprehension of the simple Greek words when they occur alone,
and toshow the peculiar force of each part of the compound word,
when differently combined. The object of this plan is more fully
explained in the Preface. '

t+ It will be observed that the article is often employed in Greek.
where in translation it cannot be admitted without violation of
English idiom. If the Greek o, %, ro, answered exaetly to our,

B
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kat Sidakaro® e Toi¢c wAetoroigc ovw
also he-should-have- me -taught. To-[the] most then
radeta  pev  edoke  daodac xat

a liberal education indeed seemed to-have-need [also]

moAdov Twovou, Kat Haxkpov Xpovov, Kkai ov GUIKPac
of-much labor, and long time, and not small
dawavne, kat Xapmpac‘ TUYNC® O¢ ra~nuerepa,t
expence, and of-splendid fortune : but [the] our means,

TE &val  uKkpa, Kat EW-AITEY THY Tva
seemed both to-be small, and to-require [the] some

raxeay emwovptav} e e ex-padoyu
speedy assistance; but if I-should-have-learngd.- thoroughly
Tva Texvny Tovrwy Twy Bavavowy, evdvg

any art of-these [the] mechanical things, that directly

the; it would certainly in many passages appear superfluous, but
in the present instance the expression is rather defective than re-
duundant, the pronoun pov being understood to complete the sense,
¢ the father of me.”” The Greeks employ the possessive pronoun
very sparingly compared with modern languages; but where the
reference would be doubtful, the personal pronounisexpressed, as
below, & mawmoc cov ‘“the grandfather of thee.” The English
possesslve will be hemfter expressed, whenever it is thus implied
in the article.

Sometimes, indeed, the article is used with a less definite mean-
ing, as in a general proposition, and cannot be thus reconciled as
implying an ellipsis : but it will commonly be found that the sub-
stantive so distinguished refers to something supposed to be familiar
to the reader, either from previous mention, or general notoriety.

* The middle form of the verb often admits this interpretation,
though properly designating an action of the subject on himself.
The doctrine of the Greek verb involves many delicacies of com-
position, but it seems better to avoid grammatical dissertation in
this elementary work.

t The expression ra fuerepa—** the thingsours,” (meaning our
property) nearly corresponds to the French idiom, which prefixes
the article to nétrs, &c.

t Meaning—to require assistance somewhat speedily.
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TO ‘WPWTOV. UEV  GUTOC av--EX&lV, mapa TG
at the first indeed I-myself should-have, from the
TEXVNC, Ta “apkovvra, kat un(x)-ere
art practised, the things sufficient for life, and no-longer
(vat  oko-oiro¢, WY  THAKOUTOC' Of &C OUK
be  a-home-boarder, being of-such-age: and at not
pakpay +  kat Ev-Ppavely TOV-TaATEPa, amwo-
a-long period also should-please my-father, by bringing-
¢epwy TO Q&L YLYVOpEVOV.
away the gain always produced.

Arvrepag  oxefewe  ovw  wpo-erely

Of-a-second deliberation therefore it-was-proposed as
apxn,™* TIC TWY TEXYWY apLoTn, Kar PEoTy
commencement, which of-the arts is best, and easiest
ex-paJew, kat wpewovsa €eXevIepy
to-have-learned-thoroughly, and becoming  to-a-free
avdpt,t ka exovea Ty xop-nytav} wpo-xepov, xa
man, and having the equipment ready-at-hand, and

* Apxn here signifies the “ opening’ of the debate. It seems
that the party bad agreed, on the former ion, that a mechanical
art was prefemb’e to a learned profession, and the only remaining
question was—* What art is most eligible 7

t eAevIepog is here translated inits most common sense, but this
epithet must be understood to denote something more than ex-
emption from slavery. The classes of slaves and freemen were so
broadly distinguished in ancient Greece and Rome, that the free-
bom citizens appear to have arrogated not only a different situation
in life, but a different set of ideas, from their less fortunate fellow-
creatures. Hence eAevepog and liberalis uearly corresponded to
eur term ‘* gentlemanly.”’

t xop-nysa, from yopoc a choir, and ayw to lead, properly sig-
nifies the equipment of a choral hand, the leader of the band taking
charge of the preparatory expenses ; butthe word is here empluyed
without reference to this derivation.
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Tov wopov Jia-apky. AX\ov TOt-VUY
the earning sufficient. Each different persorn therefore
sxrc-awvovvroc aA\iny, w¢ éxaoTog ey’

recommending a-different art, according as  each  had
Yrwpne 0 evewepiag, o-rarng amwo-dwv &g
aught of-opinion er experience, my father looking to
Tov-Jetov, (yap 6 Jetog wpog unrpoc _ wapyy,
my-uncle, (for the uncle by mother’s side was-present,
dokwv ewar  apworoc  éppo-yAupog*  kat
seeming  to-be a-most-excellent stataary, and
ASo-Eoog ev-Ooxioc  €v ToIC palisTa)
a-stone-polisher well-approved among the most famous)
eurey, Ov Jeuee a\Anv TeXVNV Em-KpaTELY,
said, /¢ is not right for any other  art to-prevail,
oov wapa-ovroc.t AXla ays rovrov, (Juk-
thou being-present. But  lead away this bey, (having-

* ‘EppoyAvgog, (or -pevg,) originally meant a ** carver-of Mor-
curies,” from Hermes, the Greek name of this deity.; but the term
was afterwardsapplied to statuaries in general. The statues of Mer-
cury were commonly figures of rude workmanship set up in streets,
very different from the images of higher divinities worshipped in
temples. Hence, the trade of ‘“ Mercury-making” would appear
to have been a low department of the art of sculpture, which is
perfectly consistent with the tone of this narrative.

t It will be observed in this Interlinear Greek, that aletter of the :
preposition is sometimes supplied in compound words, as well as be-
fore substantives beginning with a vowel, when not in composition.
Also, with a view to exhibit the particle as a separate word, the
final letter of the preposition will sometimes be found to have been
changed, as ev-meiag for eumwepiag, or aletter both changed and
supplied, as amw(0)-éSeny for ap-edetnv. Considering that these
prepositions were originally used adverbially, and entirely sepa-
rated in writing from the words they qualify, this plan can scarcely
be considered an innoyation, but it is mot intended that the
supplied or altered letters shquld be regarded in reading the
single text,
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a¢ &ue), kat wapa—)\anv, ddaske swvac
pointed-to me), and having-taken Aim, teach him to-be

ayaYov pyarqy ASwv, kat Guv-apuosTnv, Kat
a-good worker of-stones, and a-joiner, and
éppo-yAvpea: Kai-yap dvvarar rovro, exwv-Sebiwe
statuary : For he-can do this, being-dexterous
¢vocwc* e, ac ouda)asfa. Ae erexuarpero

by-nature indeed, as thou-knowest. But he-conjectured ¢his
raig  wawdialc & TOV KkmPOV' yap  Omote
‘by-the play-things from [the] wax; for whenever
amo-£Jemy vro Twv didackawv, aro-Eewy
I-had-been-dismissed by the teachers, _ scraping
Tov knpov, ava-erAarrov 1 [Soag, 3 immovc, n, vn
[the] wax, I-fashioned either cows, or horses, or, by

Aua, kat avBpwroug, eixorwe, we edokovy T@-Tarpr
Jove,even  men, properly, as I-seemed to-my-father:
eme oic « uev, eAapfBavov TAnyag
on-account-of which things indeed, I-received stripes
wapa Twy didackadwv. Ae Tore Kkat ravra

from the teachers. But then even these things
nY  Ew-awvoce &e ™y  sv-¢gviav. Ka
were praise with-respect-to [the] fine-genius. .And’
amo exetung Tne TAaoTikne yE,  &xov Tac eAmdac
from that ([the] moulding indeed, they-hadthe hopes

XPNOTAC ETL EUOL, wC paInoopar TRV TEXVNY EV
good of me, that I-should-learn the art in

Bpaxet.
short time.

* Literally, ‘* having dexterously [or cleverly] of nature:"—
which expression, though remote from English idiom, is not unfre-
quent in Greek—the verb exw being put with the adverb, instead
of the verb eyt with the noun adjective.—The genitive guoewg may
be considered to be put partitively, as ““having a good share of
natursl talent.”

B3

)
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‘Aua-re¥* ovv nuepa edokert emrnderoc
At-the-same-time therefore a-day seemed proper
tv-apxeodar TEXVNG, Kal &YW wapa-eSeSo,unv TR
to-commence fhe art, and I  was-delivered to-the
Sep, ov, pma tov Aw, opodpa axJouevog  TY
uncle, not, by [the] Jupiter, much grieved by-the

wpaypare alla edoker pot  ExEw Ka
matter : . but it-seemed to-me to-have ini¢ even

rwva raday ovk a-repmn, kar em-defw  wpoc
some sport not disagreeable, and an-exhibition towards

.rove NAuwrac,t & pawouny  7E yAvpwy
the boys-of-equal-age, if I-should-appear both sculpturing _

Ocove, kat xara-okevalwy Twva pkpa a-yakyana%
Gods, and constructing some small images

-y

* The particle r& followed by xa: may commonly be rendered both
—and; but this English sometimes rather injures than improves the
perspicuity of the sentence, The Greek particle is much more fre-
quently inserted with this sense, than is consistent with the idiom
of ourlanguage ; though it certainly has the advantage of bespesking
attention to a subsequent corresponding clause, where the sense is
not completed in one member.—Thus, in the present period, this
form occurs three times : apa Te—kas eyw : Jeovg re—rar ayak-
paria: uavry Te—kat EKEoLC.

t edoxei—* literally translated in the text, might be more clearly
rendered ‘as soon us a proper day was determined,” &c. The
Greek verb doket, like the Latin videtur, often signifies ¢ it seems
fit,” and corresponds in sense to our phrase “ it is decided.”

‘Apa—cay is here equivalent to simul ac in Latin.

 § ‘H\wwrag is derived from #\ecta, which has heen before
translated ““age’ in a general sense. The word does not appear to
have peculiar reference to any definite period of human life, but it
is commonly used to designate the season of youth.

§ Ayaipariov is a variation of ayakpa, according to the usual
termination of neuter diminutives in -woy. The adjective uixpoy
being attached, precludes the use of a diminutive noun in English :
for even if we had a noun of correspondent form, it would misrepre-
sentthe Greek, which isnot intended to express a double diminution.
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Te  eu-aury, kat ekewole oi¢ wpo-gpovunv. Ka
both for-myself, and for-those whom I-preferred. And '

TOTE TPWTOV EKELVO KAL CUV-)JEC TOtg
then first that also customary with-[the]-persoss
apPXOUEVOIC EYLYVETO. Fap 6 Seoc . Jdovg

beginning  happened #0 me. For the uncle having-given

Ot EV-KOTEa, eKEAEVTE JOL Kara-ikeaSal npepa TAaxog
to-me a-chisel, bade me to-touch gently a-slab
kepevne v peow,* em-ewwy ro xowov,t

lying in the middle, saying-also the common proverd,
“ Apxn To=0¢ TMuiov wavrog.” Ae  kara-
‘ The-beginning indeed is half  of-all” And /-having-
EVEYKOVTOC OKANPOTEPOV, UTO a-melptag, N wAak
setit-down  rather-hard, from inexperience, the slab
pev  xara-zayn’ 6-O¢  ayavaxrnouag, Aa-
indeed was-broken : and-he having-grown-angry, having-
Bwy Twa oxvrakny kepevny TAnaiov, ov Tpews,
taken a-certain whip lying near, not softly,
ovde wpo-TpemTikwe, kara-npEaro pov, @ere po:
nor  persuasively, initiated me, so-that to-me
ra mwpo-owuia TN TEXVHe Oakpva. Ouy  amo-
the preludes of-the art were tears. Therefore having-

Spac EKELYEY, aWO-IKVOUMAL EXL TNV OLKIAY, CUV-
run-away thence, I-arrive at the house, con-

* The phrase ev y.taq: kspevng corresponds to the Latin expres-
sion in mediv site—signifying * ready at hand.”

t In Greek, asin Latin, the substantive is frequently suppres-
sed, when easily supplied from the context; the adjective, when
referring to an inanimate object, being put in the meuter gender.
The proverb here quoted, is thus expressed by Horace—Dimidium
Sacti qui ceepit habet.
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exec  ava-ohoAviwv, kat Vro-wAewe daxpvwy

tinually crying-out, and full of-tears as-to
rove opSaluove, kat da-nyovmar Ty cxkvralny,
the eyes, and I-relate the whip,
Kat £detkvvoy TOVC MwAwTac' kat Kara-nyopovy

and I-showed the wales: and I-alleged-against Aim
rwva* woM\nv wpornra, wpoo-Jec 6r  edpace
some great cruelty, having-added that he-did

ravra vmo ¢ovov, un vwep-Balwpar avrov
these things from envy, lest I.should-surpass him

kara ™y TEXvMY. Af  THC-UNTPOC ayavakryoa-
as-to the art. And my mother having-been-

ﬁevng, kat Aotdotpnoapevye moAka  Tg-adedgey,
incensed, and having-upbraided many-zhings to-her-brother,
emee € emn\de, kara-edapSov er ev-daxpuc,
when night came-on, I-lay-down-to-sleep still  in-tears,
xat sv-vowy TNV OAgY vukTa.
and cogitating the whole night.
An  pexpt TovTwy MEV, Ta spnusva
Truly so-far-as these things indeed, the matters spoken-of

velaowa kar pepaxiwdn’ O Ta  pera Tavra,
are ridiculous and puerile:  but those after these,

akovoecde, av3peg, ovk Tt Ev-kara-ppovyra,
ye-will-hear, O  men, no longer contemptible,

* The word riva seems to insinuate that our hero rather enlarged
upon the nature of the punishment, as well as misrepresented the
motive and occasion of its infliction. The whole affair is not parti-
cularly creditable to any party : theuncle appears to have been too
violent, the parents too credulous, and the son too careless of truth
as well as of marble slabs. Indeed, his ultimate decision in favour
of learning seems to have proceeded from fear of repeated punish-
ment ; but perhaps it is scarcely fair to employ his own candid
confessions to convict bim of a waat of candour.
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aAlg Oeopeva ka axpoarwy wavv Gul-gkowv.*
but  requiring even listeners altogether  attentive.,

Fap iva amw kara ‘Oumpov, “ Ostog
For that I-may-speak according-to Homer, “ A-divine

ovepoc yASev ot ev-vmwoy da  apfpoouny
dream came to-me in-sleep during ambrosial

vukrat—ovrwe Evapyng, wore undev awo-
night” — so manifest, as in-nothing to-fall-

Aareodar THe a)\;psemc. Ert  qouv «kat pera
short of-the truth. Still indeed even after

TOOOUTOV XPOVYOV TE TA OXHUATA TWY  PAVEVTWY
so-great time both the forms of-the things shown

poL  wapa-uevet v Toc-opdaApowg, kar 1 Pwvy

to-me remain in my eyes, and the voice
TWY axovedevrwy ev~avdoc'l ovrw capn R
of-the things heard = issounding: so evident were
Tavra.
all
Avo yuvawee  AafSouevar TALV-XEPOLY,
Two  females having-taken-hold-of my hands,
eiAkoy ue, tkarepa wpog favrny, pada Praiwe

were-dragging me, each towards herself, very forcibly

* The verbs axovw and axpoaw, are evidently related in origin—
the former signifying *to hear,” the latter *“ to wish to hear.”
This nearly corresponds to the distinction between our words,
‘“ hear” and **hearken.” The adjective ptAnkoog is compounded
of gekew to love, and axovw to hear, and hence it signifies *“fond
of hearing.”

t The passage quoted is found in the second book of the Iliad,
v. 56—where Agamemnon is relating his dream to the assembled
Greeks : which, by the way, would not be a happy quotation, had
our author wanted an authority for following the suggestions of
dreams.

$ evavlog is here supposed to be derived from avhog, as if in-
tended to signify the sound of a flute.
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kat kaprepwe.  Pido-ripovuevar yovy wpog aldnplac

and strongly. Vying then with each-other
da-sowacavro JLE puwpov®  Kar-yap apre
they-tore-asunder me within-a-little. For now

pev % érepa av-t emi-exparet, kar exe pe GAov
indeed the one would-have-prevailed, and had me whole

mapa pkpov' O aprt avdig ' av-eLxouny
by  a-little: and now again I-should-have-been-held
umo g érepac. Ae  ¢Bowv  ixarepa mpoc aXln-
by the other. And they-cried-aloud each to  one-

Aac’ 9 pev, ¢ [Bovdoiro kexrnadac
another: this one indeed, as-if she-wished to-possess
pe~ ovra avrne® O 1), w¢  parny avre-
me being hers: but that one, as-if in-vain  she-
woL0LTo TWY aXorpiwv.  Ae 17

claimed the things belonging-to-others. And the-one female

MEv  nv  epyarin, kat avdpun, kar avyunpa

indeed was fit-for-work, and masculine, and  filthy as ¢
™V KOUNY,ava-TAewe TVAWY  Tw XEIpE, Sta-elwauevy
the hair, full of-wartsastothehands, girdled

* ddorigovuevas is compounded of gikew to love, and repn
honor, whence it comes to signify ambition, or emulation.—Mupov
is rarely put alone in this sense, and requires something to com-
plete the phrase ; but the meaning of the sentence is evidently the
same a8 if the verb dety had been expressed, as it is found in a
subsequent passage. - Perhaps the particle yovw is merely a cor-
rupt substitution for this word.

t The particle av cannot always be rendered in English as a se-
parate word, as it is frequently employed rather to give a new force
to a verb, than to express any meaning of itsown. Thisadverb has
a very extensive and important use, often giving a sense of futurity
to the past form of a verb, besides being used asa conjunction with
a conditional signification. These niceties of construction will be
noticed with more sdvantage hereafter.
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™V eora, karu-ysuovoa Tiravov, olog 6-Jeiog
as to the dress, covered-with chalk, such-as my-uncle
w omore  Eeor Toug Adovg' e 1 érepa,
was whenever he-scraped the stones: but the other,
pala €v-TPOOWTOC, KaL EU-WPEANC TO  OXNUA,
very fair-faced, and comely in [the] mien,
kat kooutog Tnv ava-BoAnv.* Ae redog  oww,
and elegant in [the] clothing.  But at-the-end then,

em-lace  pot  dwalew omorepg avrwv  Sov-
they-permit to-me to-determine which of-them: I-should-

Aoyny  ovv-avar.  Ae wporepa eketvn 0 axAy-
be.willing to-be-with. And first  that one [the] hard-
pa kat avdpwdngt eebev.
favoured and man-like  spoke.
®e 7a, Eyw ey Eppo-yAvgun Texvm, v
Odear boy, I am Sculptural Art, which

xJec npkw}l  pavSavew, re oweta oo,
yesterday thou-begannest to-learn, both familiar to-thee,

* A substantive in Greek is often found in the accusative case
after an adjective, without appearing to be governed by any ex-
pressed word. In this case, the preposition xara may be under-
stood, like secundum in Latin poetry, to complete the grammatical
construction.

t Adjectives ending in -wdn¢ generally signify abundance or re-
semblance of the subject represented by the cognate substantive ; as
adjectives in -wxo¢ denote a partaking of its nature, or a fitness for
its attributes. Thus aydpwdnc, from awnp, avdpog, a man, sig-
nifies *‘ man-like,” i, e, having the appearance of a man ; avJpwcog
(above) “manly,” i. e. having the capabilities of a man.

t It seems better in this elementary volume to retain the singu-
lar pronoun, “ thou, thee,” &c. as the representative of the Greek,
in order to distinguish the idioms of the languages, though in
English we use the plural * you.” .
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kat ovr—yevng owodev.* Fap re 6  mawwoc
and kindred from-thy-house. For both the grandfather

o0Y (etrovoa 7O OvVOua TOV unrpo-
of-thee (having-spoken the name of-the maternal-grand-

waropog) v MJo-Booc,t kat apdorepw Tw Jeww,
father) was a-stome-polisher, and  both  the uncles

kai pada  ev-SokiueTov da Npac. Ae e
were, and much they-were-in-repute through us. But if
Jekoic aro-extodar  Anpwv  uev
thou-shouldst-be-willing to-hold-off-from drivellings indeed
ket pAmvapwy Twy wapa ravrne,  (Se-
and  trifles [those] proceeding from this woman, (having-

Eaca ™ érepav), & émeodar kar ovv-owerv
pointed-to the other), and to-fotow and dwell-with

spo, mpwra  pev - Jpey Yevvikog, kat
me, first indeed thou-wilt-be-kept  genteelly, and
Eeic TOUC WMOUC KapTepove, Ot eoy
thou-wilt-kave the shoulders strong, and thou-wilt-be

aX\orpioc wavroc ¢lovov, xkat ov-ToTE,
a-stranger-from all envy, and not-at-any-time,

* The distinction intended hetween oucetog and cvyyevge may
be thus marked : owsiog signifies a relatienabip existing between ,
members of a family in the same house, and hence applies peculi-
arly to relativesina direct line ; cuyyevsgalso signifies a relatian-
ship of blood, but this term may be applied to various branches of
a family, without reference to habitation in the same house.

t AwdoZoog seems to have been used in a more general sense
than our word *¢stone-polisher,” or stone-scraper, which is the
nearest translation, from the Greek verb ew. The departments of
the stone-mason and sculptor do notappear to have been separated
so distinctly as iu modern times, as being only different degrees of
the same profession ; and it may be conjectured that the members
of this worthy family were not exclusively engaged in representing
«the buman face divine.”
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Kara-\Twy TNy  warpda . KaL TOUC  OLKELOUC,
having-left ~ the native-country and the family-friends,

amo-gt emt v aAlo-damrnv.*  Ov-d¢
wilt-thou-go-away to the  foreign-soil. = And-not
eme Aoyowc Tavree ewawesovrar ot
on-account-of mere words all-men  will-praise thee.

Ae  pn pvoaySyc To ev-reAec TOU gwuarog,
But be- not -disgusted-at the meanness of-the body,

unde o mwapov Tnc eoSnroc® yap Opuwpevoc
nor the dirtiness of-the dress: for  starting

aTo TWY TOOVTWY, Kat €KsLvoc Pediac
from [the] - such deginnings, even that sculptor Phidias

eOalel rov Aw, «kar IloAvkderroe @pyasaro
displayed the Jupiter, and  Polycletus wrought

v ‘Hpav, kat Mvpwy erpvedn, xar HpaEiredne
the Juno, and Myron was-praised, and  Praxiteles

eJavuagdy’ yovv ovToL  TPOOG-KVVOVVTAL ETA TWY
was-admired: so these men are-worshipped with the

® It was considered almost indispensable for the literati of -
ancient Greece and Rome to travel into foreign countries, in order
to make observations on ‘‘men and manners.” From the scarcity
of books, and the limited means of communication between diffe-
rent nations, compared with the facilities of modern times, such
personal peregrination appeared to open the only source of
general information and research : and hence we find that most of
the distinguished philosophers, poets, and historians of antiquity
were famous for their travels as well as for their talents. It would
be well if the grand tour were usually made in these days with the
same laudable object ; but tempora m , &c. and the tourist
may now be famous for his travels with very different letters of
recommendation.

" t Meaning—they will praise thee for real productions, not for
superficial accomplishments.

t The verb daxyvvay was spplied peculiarly to artists who
showed an object as if real, by faithful imitation ; and by no means
answers to our word erhibit with reference to paiuting and sculpture.

p .
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Sewv. Ei¢ 39 . "yevoto elc TOVTOID,
gods. If indeed thou-shouldst-become one of-these,
rwc-puev* Y&voI0-0v xA&wog Tapa wacty
how ’ wouldst-thou-not-become celebrated among  all

avdpwmorg avrog; Je amo-dabsic kar  Tow
men thyself? and thou-wilt-show also the

mwarepa {nAwrov' e amwo-pavele kat TV
father enviable; and thou-wilt-make-appear also the

marpida wept-BAemrov.  Tavra Kar €Tt
native-country  respectable. These things and yet

wAsova TOUTOY 1) Texvn amev, Sa-
mare than-these the sculptural Art said, stam-

Tralovea Ka BapBapillovea wap-woAia,
mering-through and barbarously-pronouncing very-many

ovy-glpovoa On pala omoudy,t xat
words, tacking-them-together indeed very. zealously, and

Tepwpevy wadew pe. AAAa ovk-ert pEpvnuar
attempting to-persuade me. But no-longer do-I-remember;
vap ra  wAetera 1Oy da-epuysv Ty pvnuny
. for the most-things already have-gscaped the memory
pov, Eme-O0¢ ovv  emavearo, 1 érepa apyerac
of-me. When therefore she-ceased, the other  begins
TWwe 0.

somehow thus.

* The particle uey may generally be rendered ‘“ indeed,” but
this English is sometimes too strong to express the proper force
of the Greek. Meéy will almost always be found to be answered
by 0¢ in the following member of the sentence ; but unless some
opposition is intended between the two clauses, it is better to omit
the translation of the former, as of an expletive particle which
cannot be precisely represented.

t Zwovdp * with zeal”—the dative case of a substantive is
often used adverbially in Greek, to express the manner in which
an action is performed. The ablative in Latin is used with the
same sense. '
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Ae eyw, w recvoy, Bt Madeia,* 3y ovy-
But I, O son, am Education, already customary-

nIn¢ kat yvwpyin oot, e-kart pndemw wemepa-
with and known to-thee, although not-yet hast-thou-

oat Mov &g redocs  ‘HAwa uEv  ovv Ta
made-trial of-me to the end. How-great indeed tHen the

ayada wopty Yevousvog Awdo-Eoog,
goods thou-wilt-procure, having-become a-stone-polisher,

avry wpo-etpnkev. Iap €0y ovdev ori-
she-herself has-said-before. For thou-wilt-be nothing ex-

unl epyarne, wovwy T owuari, kal v TOVTY
cept a-workman, labouring with-the body, and in this

reSetuevoe  aracav v eAmda rov [Sov, avrog
having-placed all the hope of-[the] life, thyself,

pev  wv a-pavne, AapBaver olrya kat a~yevvn,§
indeed being obscure, receiving few and  ignoble

Tawsvoc T yvwunv, ¢ sv-reAnc  Tov
Zains, grovelling in [the] sentiment, and cheap in [the]
mpoa-0dov, ovre emi-Siasipoc pthoig, ovre pof3e- .
emolument, neither fit-to-plead for-friends, nor formi-

poc exSporc, ovre {nlwroc Toig mwoliraic® alda
dable to-enemies, nor enviable to-the citizens: but

¢ The Greek word {Iatdeca might here be rendered ¢¢ Learuing,”
but the more common sense of the noun is preserved in the text.

t e-xae corresponds to the Latin etium-si, although, which
might be Englished separately, even if. Kgv (for kai-av) bas
-also the same signification.

t 'Ori-un, that—not, has by eonstruction the sense of *‘ except :”
but it may be reconciled with the meaning of the single particles,
by understanding an ellipsis,—as *you will be nothing, (granting)
that (you are) not a workman.”

§ The Greek a-, like the Latin in-, negatives the signification
of the word to which it is prefixed.
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avro [ovoy, Epyarng, Kat e Twy &K TOV
that only, a-workman, and one of-the men from the

woMov Snuov,* a& Vwo-wrnoowv Tov  wpo-
much people, always dreading the su-

EXOVTA, Kat JEPATEVWY TOV Svvapevoy Aeyew,+

perior, and worshipping the man  able to-speak,
Gwv Bov Aayw, xat wv  éppatovi Tov

living the life of-a-hare, and being t4e gain of-the

kpeirTovog.  Ae &t yevoto xat Dediac,
stronger. But if thou-shouldst-become even a-Phidias,

n TloAvkAeroc, kat  ¢E-epyasato woAda Savuacra,
of Polycletus, ‘and shouldst-work-out many admirable

a-TavTec EmalveoOVTQL TNV TEXVNY MEV, OF
things, all men will-praise the art indeed, but

£0TL oVK TIC TWY Wovrwy, o¢c, &
there-is not any-one of-the persons seeing them, who, if

exot vovv, av-svEatro yeveoJar Guoteg oo yap
he-has sense, would-wish to-become like to-thee: for

oloc av-yc, voutomay Ba-
of-whatever-quality thou-be, thou-wilt-be-considered me-

* Belonging to the class of ot woX\ot or ¢ the many,”—in con-
tradistinction to the select and exclusive few.

t Ability in speaking was considered by the ancients the highest
possible accomplishment, and furnished the surest passport to
political power. Thus, in ¢ the most high and palmy state” of
Athens, the orators were the sole directors of all public measures,
and the sole protectors of all private property. At Rome also,
during the existence of the republic, the same importance was
attached to popular speaking ; and this art still continued to be
held in great repute, though the form of a democracy vanished at
the accession of the Casars to the empire of the Roman world.

t ‘Eppng, or Mercury, was the god of merchandize, and the com-
mon noun is derived from this proper name, by the same analogy as
our words martial, bacchanal, &c. are obtained from the pagan di-
vinities, Mars, Bacchus,
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vavaoc, kat Xepo-aval, kat amo-yepo-Biwroc.*
chanical, and clever-of-hand, and living-by-handicraft.

Ae nv wedy Hot, WpwTov pEv  Emi="
But if thou-be-persuaded by-me, first indeed I-will-
Quw gor wmodlda epya walawv avdpwy, xat
display to-thee many works of-ancient men, and

Savpasrac wpakec, kar amo-ayyeAovoa Aoyove
.admirable actions, both reporting words

AUTWY, Kal awopalvovea, ¢ ELTTELY, EV*TELPOV
of-them, and making-thee-appear, as one may say, experienced
Tavry Kat mqv Yvxnv, omep . eort kvpwra-
in-all-things. And the soul, which part is most-mas-
TOY Qgol, Kara-koounow woAloic  kat ayaSouc
terly to-thee, I-willadorn with-many and good

xoounuact, cwdpLoYYY, Sucazoavv'y, svceﬁstq,
ornaments, with-temperance, with-justice, with-holiness,

* The two vowels that coalesce to form the long w in yetpwyal
are here dissolved, to show the separate parts ysipoc and avaf, king
of hand.—Prepositions compounded with a substantive and verb
seem sometimes to belong exclusively to the former, asamo xepoc,
from hand, the particle awo not affecting the verbal Biwrog.

Counsidering the perfection to which the Art of Sculpture was
advanced in ancient Greece, we can scarcely believe that such
an employment was always considered degrading to a gentleman ;
though we know that it is rash to compute contemporary honours
from posthumous celebrity. In the early days of Greece, it is
probable that all real merit led to worldly distinction, and that it
was thought to be of little consequence, in what proféssion talent
and industry were displayed, so that it was morally respectable,
But the barbarous spirit of the Romans, who consigned the fine
arts to their slaves wus now suffered to prevail over the true liber-
ality of sentiment,

t The phrase ‘‘ many and good” is not intended to distinguish
the ornaments from one another, us it might seem in English. The
expression is only equivalent to ‘“many good ornaments,” and might
be rendered with the conjunction,—¢* many and those good.”

c3
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wpaornTL, emiecelq,  ovvese,* xaprepiq,
_ with-gentleness, with-equity, with-prudence, with-fortitude,
K ot TOY  kadwv, T opup
thh-[the] love of-[the] honorable things, with-[the] zeal

aPOC Ta  oEMvOTATA. Tap ravra eorv
towards the most-important tkings. For  these  are

wc-aAnSwet 6 a-knparog  kosmog ™™g Yuxne.
most-truly  the unblemished adornment of-the soul.

A:  oure ovd-ev mwalawv, ovre vuv OSeov e
And neither any-thing .ancient, nor now requisite to-

veoSat, Anee o€, aAla kat Tpo-opet
be-done, shall-lie-hid-from thee, but even thou-shalt-foresee
uETa Euov Ta deovra.l Kat a-wavra éAwe,

with me the things requisite. And all things on-the-wholé,

émooca T¢é Ta ea, TE Ta avSpwmiva E6TL, OVK
whatever both the divine, and the ~ human are, not

et¢ pakpay  Odafopar oe.§
at a-long period I-will-teach thee.

* Svveoig (from cvyievar, to comprehend) may here be translated
by the general term Prudence, though in strict metaphysical lan-
guage, this term is not synonymous with ¢povnaig.

Aristotle says in his Ethics—¢ Suveoig is a habit of judging
rightly of the same things with which ¢govnoic (prudence) is
concerned : but ovveoeg applies only to the perception of truth,
¢povnaug extends to the mode of acting upon that perception. The
latter is practical, the former merely judicial.”—Hence svveaig
might be translated ¢ penetration,” or ‘¢ intelligence.”

t &¢ aAndwg—here corresponds to the Latin form quam veris-
simé, “ a8 truly as possible ;”’ but Greek adverbs, as well as Latin,
are generally used in the superlative, to convey this sense.

t For the common reading ra 8tovra, Hemsterhuis proposes to
substitute ra peA\ovra—signifying * not only things pust and pre-
sent shalt thou know, but even things future thou shalt foresee,”—
which correction appears worthy of adoption.

§ Verbs of teaching, as in Latin, govern a double accusative
case ; asalso many other Greek verbs, which are not so constructed
in the Latin language.
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Kai, % vov wevng,* 6 rov-Sewvog,
And ¢hou, (the person now poor, the son of-some-one un-

4

é [BovAevoauevoc T mwepe
known, the person having-consulted [somewhat] concerning

TEXVNC 0UTw a-yevvouc), €oy peTa oAryov {nlwrog
an-art 80  ignoble), shalt-be after a-ligle emulated

Kat em-pI0VOC ATaAGL, TUWUEVOC KAl ETALVOVMUEVOC,

and enviable to-all, honoured and praised,
Kat ev-Sokiuwy emL TOlC apleoTolc, Kat amo-
and well-reputed on-account-of the best things, and  re-
PBAemopevoct vro rwv WPO-EXOVTWY YEVEL Kal
spected by the persons surpassing in-birth and
wAovry* app-exouevoct uev esInra  ToOtavTny
wealth : clothed indeed in a-vest such-as this
(Ssi€aca ™ éavrne, . O¢  edope Tavy

(having-shown that of-herself, and she-wore one altogether
Aaumpav), 8¢ akiovusvoc ~  apxne  kat wpo-i-
splendid), and thought-worthy of-precedence and front-

dptagc. Kat av amo-Snuye wov, ov-Ot emt
sitting. And if thou-travellest any-where, not-even on

* The article joined with an adjective or participle can scarcely
be represented in English, without supplying some substantive ;
unless we consider it a demonstrative pronoun, which substitation
is not conformable to the Attic dialect.

t Ao in composition. most commonly signifies * from,” but it
has sometimes the sense of *‘ again,” like re- in Latin. Thus,
amo-BAewrw corresponds to re-spicio (to respect), to look hack, or
again and’ again ; though even this sense of awo is not eutirely
opposed to its usual meaning, as implying that the sightis turned
JSrom other objects.

t As prepositions sometimes take an aspirate from the vowel of
the verb® with which they are compounded, so they sometimes
drop the aspirate, when the verb begins with a smooth vowel, as
QU -EXOUEVOG.
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¢ aAlo-damnc*  eop  a~yvwe, ovde a-gpavne.
the foreign-soil wilt-thou-be unknown, nor  obscure.
Towavra ra yyvwptopara wEPI-Snow  cOL, WOTE
Such [the] tokens I-will-put-around thee, that
{kacroc TV opwyTwY, Kkivnoag ToV-TAnGLOV,
each  of-the persons seeing, having-moved his neighbour,
dufete . o T daxrvdy, Aeywy, ‘OYTOZ
shall-point-at thee with-the finger, saying, THi1s is
EKEINOZ.%
He. .
Ae av 7t 9 afov omovdne, xat kara-
And if any-thing be worthy  of-zeal, and have-
AaufBavy Tovc-phove, 1 kar TV OAnv moAw,
befallen thy friends, or even the whole state,

mavree aro-BAefovrar & o kat av ToU |
all men will-look towards thee: and if any-where
TUXDC Aeyorvl T, ol woAlot

thou-hast-happened speaking  ary-thing, the many

* AN\odamng (compounded of aXkow other, and damedoy soil,)
is properly an adjective, and must here be taken as agreeing with '
the substantive yz¢ understood. .

t The luxury of being pointed at with the fingerappears to have
been highly appreciated by the ancient Greeks and Romans.—
Persius glances at this vanity, (Sat. I.) in words of similar import,

At pulchrum est digito monstrari, et dicier Hic est !/

To raise the admiration, or even the envy of fellow citizens, was
an object of universal ambition ; and no one appears to have felt
happy, unless he was called happy by others. Hence the frequent
use of the word evdatponleoSar (from ev well, and JSapwy
fortune )—which means, bond fide, rather to be envied than to be
blessed.

t The verb rvyxavw, from which the form rvyng is obtaiued,
is frequently put with the participle of an active verb, of which it



LUCIAN’S DIALOGUES. 21

kexproTec® axovsovrat, Javpualovreg, xa
gaping in wonder  will-hear, admiring, and
ev-dawuovilovreg o€ e Svvauswet TwY
blessing thee on account of-the power of-[the]
Aoywv, kat  Tov-warepa Tic ev-mortpiac. Ac

words, and ¢hy father on account of-the good-fortune. And

6  Aeyovow, @¢ TvEC apa yryvovrar a-Yavaro
what they-say, that some indeed become immortal

€ avlpwrwy, Tovro wepi-mouow oo ka-yap
from, men, this I-will-procure for-thee: for

nv  avroc amo-eAdqc .k Tov [Siov,
if thou-thyself shalt-have-departed from ([the] life,

ov-ToTE Tavey oVV-wv TOLC rewchsvyevo:c,
never - wilt-thou-cease being-with [the] educated persons,

Kat TPOG-OMIAWY  TOIC apPLOTOLC. ‘Opge
and keeping-company-with the best. Thou-seest

eketvovy  Tov Anuosdevny, Twog ovra viov,
that man [the] Demosthenes, of-what person being son,
nAwov eyw emomea’ _ Opec  Tov Awxwny,
how-great I made him! thou-seest [the] Aschines,
o6¢ mv viog rupmawerpiac® alla dpwe
who was son of-a-timbrel-player: but nevertheless

seems only to qualify the signification. It may generally be ren-

_dered adverbially, and the participle construed as the finite verb,
‘thus ; *“if thou hast spoken anything perchance,” i. e. whatever
thou speakest.

* The participle xexpvores simply signifies the act of gaping,
but of course this word refers in sense to *‘ gaping wonderment,”
involving the cause in the effect.—The verb axovw, which means
commonly to hear, is often used with the force of to obey or be
persuuded.

t The preposition évexa, on account of, is frequently suppressed
before a substantive in the genitive case.
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Purwog eSeparevoey avrov  Sia eps. Ae o
Philip courted  him on-account-of me. And [the]
Swkparnc® kat  avroc Tpageic mo
Socrates even himself having-been-brought-up by
ravry ) ‘EppoyAvpiy, ene-dn—rayiora  ovv-nxe
this [the] Sculptural-Art, - as-soon as he-understood
TOU Kperrovog, kat (Spamerevsac mapa avryc)
the better course, and (having-run-away from her)
nuro-poAnaey w¢ eus, akovele we ade-
came-of-himself to me, thou-hearest how he-is-cele-

ra.  wapa wavrov.t
brated by  all men.

® Socrates was the son of Sophroniscus, a statuary, and the same
profession was followed in early youth by the great philosopher
himself. The famous Demosthenes was son of a rich sword-
cutler. Xschines was a famous Athenian orator, engaged by
Philip of Macedon, to counteract the effect produced on the Athe-
nians by the eloquence of Demosthenes. The tirades of Demos-
thenes against Philip have become proverbial for severity and
force ; and hence the term Philippic is synonymous with a violent
and eloquent invective, The speeches of the Roman Cicero
against Antony are of a similar character, and divide the palm of
ancient eloquence with those of the Athenian demagogue.

t Prepositions have a variety of significations in Greek, not
only when joined with different cases, but even when used with
the same case. Their peculiar sense, therefore, must often be de-
termined by the context alone, and where it is not clearly pcinted
out by other words, some doubt will always remain. Thus, waga
avryg in this sentence, unquestionably signifies ¢ from her;” but
xapa wavrwy may signify either * by all,” or ‘‘above all,” or
¢t amongst all ;” for there is classical authority for each meaning,
and all are equally conformable to the context. -

The dative case is used with wapa (p. 14) in the same general
seNse—kNELVOC TAPA TATLY AvSPWToLg.
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Ae  agec* avrove, ThAi-ovroug kat Tot-ovrovg
But having-left [them, being] so-great and . such

avdpac, kat Aaumpac wpakeig, xar seuvove Aoyovg,
men, and splendid actions, and weighty  words,

KaL  EV-TPETEC  OXNUA, KAl TYUNY, Kal dokav,
and well-becoming mien, and honour, and reputation,

Kat  Ewawov, kat wpo-eSpcag, kat Suvaww, «kat
and  praise, and first-seats, and power, and

apxac, «at To ev-Ookpevt  emt  Aoyoug,
commands, and [the] to-be-renowned on-accaunt-of words,

kat 710 ev-SatuovileoSal emL ovveoEt,—
and [the] to-be-called-blessed on-account-of intelligence,—

ev-duay TE TWWAPOY XITWVIOV, KAl ava-
thou-wilt-be-clothed both in-a-shabby garment, and thou-

Ay oxnua  SovAo-wpemee, kat ¢E-
wilt-assume a-demeanour becoming-a-slave, and thou-wilt-
EC  EV TAY XEpOwY pox)\la, Kat 7)\mpem.1 xat
have in the hands levers, and gravers, and

® The Greek participleoften expresses a supposition—heremean-
ing, “ If you abandou these advantages,—you will be clothed
shabbily,” &c. D

t Evdoxeusiy means ¢ to be thought well of” ¢ or have good re-
putation”—in a neuter seuse. Both Joxeuog and doka are derived
from the same verb Joxew, to think or seem.

The coustruction of the article with the infinitive mood can
scarcely be reconciled with our own idiom ; but the form is com-
mon in Greek. 'The expression must be considered elliptical,
some substantive being und »d with the article, as ¢ the thing,
viz. to be renowned :” or, more simply, the verb may be consider-
ed as a substantive, * good-repute,” regularly connected with the
preceding nouns.

t It is difficult to adjust with precision the English names
of these instruments, but the difference between yAvgeior and
xomeve seems to be—that the former was used for hollowing, the
latter for chipping the stone.
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. KOTEAC, Kal KOAAWTNEAC, VEVEUKWC KaTW EIC TO
chisels, and mallets, bent down to the

spyov, xapar-mwerne,*  kat xapnat-gnoc,
work, fallen-on-the-ground, and earnest-on-the-ground,

Kau wavra TPOWOV TamEwog Ot ovde-mwore ava-
and in every manner  abject: and never un-

KUTTWY, ovle emi-vowv  ovder avdpwdec
bending from work nor reflecting-upon any-thing manly
ovde ehevepiov, ala mpo-vowv  émwe Ta epya
or liberal, but premeditating how the works

pEY  eoTar ool sv-pvdua  kat ev-oxnuova
indeed shall-be for-thee well-proportioned and well-formed :

Ot nkiora meppovrikwe Omwe avrog eopt  TE
and least having-considered how thyself shalt-be both

ev-pvIuoc Kai kooutog, aAla ToLWY CE-auTov
well-proportioned and adorned, but making - thyself
a-Ty10TEPOY ASwv.

more-dishonourable than-stones.

Avrng ert Aeyovene Tavra, Eyw ov  wepi-
i{ She still speaking these things, I not having-

¢ These words compounded with yapas, on the ground, are not
very easy to translate literally ; but the former seems to refer to
the grovelling position of the body, the latter to the lowly object
of ambition adopted by the mind.

t The future tense indicative is sometimes used in Greek after
conjunctions signifying the final cuuse, where in Latin the subjunc-
tive mood would be employed.

$ The genitive case is used after adjectives in the comparative
degree, where the conjunction 5, thun, is suppressed,—in the
same sense as the ablative case in Latin where quam is omitted.

The genitive also takes the place of the Latin ablgtive, when a
subetantive and participle are put absolutely ; as in the commence-
ment of the next paragraph, avryg Aeyovang.
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pewvac T0 Tedo¢ TWV Aoywv, ava-crae
waited-for the end of-the words, having-stood-up: .

aro-spyvauny, Kat aTO-\TWY EKEWNY THY a-JopPOY
declared-myself, and having-left that [the] ill-favored

KaL  EPYaTkNY, pera-gSawov pala yeyndwe,
and drudging woman, I-went-over much rejoicing,.
wpoc tqv Iaderav* kar palisra, EWEL
to [the] Education: and most so, forasmuch-as

kat 7 okvray nAJev a¢ vouw o, kar. o7t
also the whip came into mind to-me, and that

xXJec ev-erprfaro® ouvk oAtyac mwAnyac pot,
yesterday, it-had-inflicted not few stripes on-me,:
wdve apxopevy. Ae 1 amo-

immediately when beginning. But the [Sculpture] having-

Asup&ewa, 70 Tpwrovl uev nyavakre, kat ovv-
been-left, afthe first indeed was-enraged, and she-

EKPOTEL T® XEPE, KAl EV-ETPLE TOUC 0dovTac
beat-together the hands, and grated the teeth:
Se Teloc, womep akovouev v Niofnv,} eme-
and a¢ the end, as  we-hear-of [the] Niobe, she-
mTYyE, N Kat pera—sﬁeﬁ)\nro egc Adov. As &
had-stiffened, and had-been-changed into stone. But if

* Ev-erpuparo.—This divided form is not so elegant in English,
as if it had been written in one clause—*‘ I remember that the whip
had inflicted,” &c, but it certainly represents the separate ideas
in their natural order of succession.

t+ The neuter form of adjectives is often used adverbially, either
with or without the article.

.t It is not so usual in Greek to combine the article with a
proper name, unless the person has been mentioned before; but the
story of Niobe is supposed to be so well known, that the same
reference is made as if the name had been already introduced.
See note on the article in page 1. )

D
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erade rapa-dofa,*  un-a-miornonTe
she-suffered ¢Aings beyond-conception, do- not -disbelieve it :
yap ol ovepor  Savuaro-woor. A 1 érepa
for [the] dreams are wonder-workers. But the other

amo~dovoa wPOC uE, P, Totyap-ovy  auet-
looking . towards me, said, Therefore-indeed I-will-

Youat o¢ ™58 ¢ Swatosvvng, ort
recompense thee for this [the] justice, because
edikacac ™y Swny kaAwe. Kt eAJe 7dn,
* thou-hast-adjudged the judgment well. And come now,
em-3nt Tovrov Tov oxnuaroc, (dcEaca
mount-on  this [the] chariot, (having-pointed-to
ot oxnua Twwy  VRO-TTEpwY  iwmwy
some chariot  of-some winged horses
g0KOTWY  TQ nyaoy), o6mwe -~ udpe
like to-[the]  Pegasus), that thou-mayst-see
ola kat  nHAwa cued\ec  a~yvon-

what-sort-of and how-great things thou-wast-about to-be-

e, un axolovdncac empat. Ae eme ava-
_ignorant-of, not having-followed me. And when I-had-

nAJ0v, N pev elavve kar Vmo-nvioxel. Ae eyw
come-up, she indeed drove and held-the-reins. And I

* Ilapa, incomposition, often signifies * beyond,” and doZog is
the adjectival form of dofa * opinion.” Hence our own word
parador is immediately derived.

t The pronoun adjective rig, corresponding to aliquis in Latin,
is here used to convey an indefinite sense, as if the chariot and
horses were too remote from terrestrial notions to be described in
Pprecise terms.

The same expression is used agsin in this narrative, with a
similar meaning of indistinctness, referring however below, not to
the grandeur, but to the insignificance of the object intended.
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apec &¢  woc, apBausvoc amo-Tne
having-been-lifted to a-height, having-begun from the

fw axpt wpog imrepav, EML-E0KOTOVY TOAELC, Kal
east even to thewest, I-contemplated states; and

eJvn, kar Onuovg, kara-a-wep* 6 Tpurrodepoc,t
nations, and peoples, as [the] Triptolemus did,

amo-owetpwy Tt &¢ TAv ynv. Ovuk-ert pev-ror .
sprinkling  something on the earth, No-longer indeed

Hepvnuat 6, TL exEtvo TO omwepousvoy N
do-I-remember what that [the] thing sprinkled was:

wAnv Tovro povov, 6Tt ol avIpwmor aro-Gpwyree
but this  only, that the men - beholding

xarwJey ewpvovy,  Kat kara ov¢
from-below  praised me, and those. to whom soever

YEvoluny TR TWTNOE, TWAPA-EWEUTOV UETQR EU=

I-came in-the flight, accompanied me with ap-
$nuac.
plause.

Ae dufasa Ta Tooaura pou, kat

And having-shown [the] so-great things to-me, and Aaving

EUE EKELVOLC TOLC ETatvovoty, eri-ava-
shown me to-those [the] mesn praising, she-brought-

nyayev avdig, ovk-ert ev-Oedukota ekEwnY THY
me-back again, no-longer clothed-in that [the]

* KaSamep compounded of the preposition kara and the relative
pronoun éo-mep in the plural neuter, might he more literally ren-
dered ¢ according to what modes” being something like quem-ad-
modum in Latin,

t Triptolemus, son of Celeus, king of Attica, was fabled to have
been taught agriculture by Ceres, and wafted through the air in
the chariot of the goddess, to distribute corn over the world.
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avryy soSnra, Wy exov amo-imrauevog” ela
same  dress, which I-had when flying-away : but

edokovy euot em-ava-mkew* Tic  ev-wapugoc.
I-seemed to-me to-have-returned es one well-embroidered.

Kara-AafBovod ovy xkat TOV-warepa EoTwra,
Having-taken  therefore also my-father standing,

KaL  TEPL-jIEVOVTA, edavvey  avry  exevmy TRV
and  waiting-for me, she-showed to-him that [the]

sodmra, kar gue oio¢ nKkowue  kat T
dress, and me of-what-quality I-was-come: and somewhat
Kar  Vmwo-guvnoey oia ' #3ovAev-

also she-reminded him what-sort-of things he-had-deter-

ocaro  dew-mxpovt wept  euov. Tavra

mined within-a-little concerning me. These things
MELVRUAL Swv, WY  ETL QUTI-TALC, £X-
I-remember having-seen, being yet a-youth, having-

rapaxJecc, Sokst  euot, mpoc Tov $pofSov Twv
being-disturbed, as it-seems to-me, by the fear of-the
wAnywy.
stripes.
Ac uerakv Aeyovroc, Tig epn,
But meantime-while /am speaking, some-one has-said,

‘HpaxAetc, dc paxpov kar  dikavikov 7o ev-vmviov.
O-Hercules, how long and argumentative isthe dream?

Ewra a\loc Umo-ekpovas, XEtuepvoe
Then another has-muttered-in-answer, 7zis a-winter

* The verb s5jxw, though of the present impcrfcct form, has al-
ways a perfect seuse, and corresponds to the meaning of the Latin
adsum. The word itself is evidently derived from the perfect
form of an obsolete verb.

t Supply w¢ with the infinitive dewv, the expression meaning—
*“ 30 as to want but little of being determined.”
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OVELPOC, 6TE ai VuKTEC Elowy unkiorar n Taya-wov¥
dream, when the nights are longest: or perhaps
§0TL Tpt-fomepoc, womep kat eaTL O
it-is @ product of-three-evenings, as also is [the]
‘HpakAne avroc.t A¢ 7t ovr em—nAdsv avry,
Hercules  himself. And what then came-upon him,
Anpnoar Tavra wpog Tpac, Kat pynovnvat
s0as to-drivel these things with us, and to-record
wadikne vvkrog. kat malawy ovelpwy, xat
a-boyhood night, and, ancient dreams, and Zhings
70n  yeynpakorwv; yap 1 Yuxpo-Aoyie  éwlog.
already grown-old ? for the frigid-story is of-yesterday,
My--Vmo-etAngev nuac rwacl Vwo-kprac Twy
Has-he-supposed us some interpreters of-some
ovetpwy ; Ovk, w ayads Tap ovde & Eevo-
dreams? Not g0, O good friend : For neither [the] Xeno-
v wore dia-iyovpevoc To ev-trrvioy,§
phon did so, when-formerly relating  the dream,

¢ edoket avry kat v TP-TaTpwq owiq, kat Ta
as it-seemed to-him both in Ais paternal  house, and the

* The particle wov is used to'give an indgﬁm'ta sense to a great
variety of words, and can scarcely be represented in a translation.

t Alluding to the fable of Jupiter's connection with Alcmena,
who from this amour became the mother of the celebrated Hercules.
The father of the gods, aocording to the legend, delayed the rising
of the sun till the third morning —in order to retard the return
of Amphitryon, the betrothed husband of Alcmena, whose like-
ness he had assumed.

$ rwac—riwwy—is an expreasion of contempt, as if the object
were too mean for definition :—nearly corresponding to nescio quid,
in Latin ; je ne sais quoi in French, &c.
§ ev-vmyviov (from vmwyog sleep) may be distinguished from-
ovewpog, as not being equally applicable to a day-dream,
D3
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ala,*  (yap tore), ovy ™Y
ather things, (for ye-know the rest),—not I say, intending the
ofiv  Umo-kpiow, ovde ©¢ eyvwkwe  pAvapery,
vision as a-representation, nor as having-determined to-trifle,
Sta-s&-pe avra™} kat ravra & TQ ToNepy,
did-he-go-through them: and these things in the war,
KAt ATO~YVWast TPGYUATWY, TONEUIWY TEPHE0TWTWY'
and is desperation of-affairs, enemies standing-around :
ala 7 3:«705711015- axey T KL Xpnoov

but the narration had somethjng even useful.

Kat ro-vwv xat eyw Sa-nynoauyy duwv rovrow
And therefore also I  have-related to-you this

ovtipoy  Eveka  EKELVOV, omec of veot Tperwv-
dream on-account-of that, namely, that the young may-be-

rac wpo¢ Ta BeAriw, kar  exwvrar Iadeac
turned to the better things and may-hold-fast-to Education :

kat palora, & Tic avrewy  eJelo-xaxell vwo
and especially, if any-one of-them is-faint-hearted from
meviac, KaL aTokAival TpPoc Ta iTTw,  da-¢pJeipwy
poverty, and declines to the worse things, destroying

¢voww ovk a-yevvy. Ev oda Ort xat exewvog
a-nature not ungenerous. Well I-know that also he

* Katra al\a corresponds to the Latin formula et cetera — the
reader being supposed to be familialf with the rest of the story.

t Lucian sppears to advert to the dream, in which Xenophon
fancied his father’s house to be suddenly illuminated by a thunder-
bolt, as recounted in the third book of the Anabasis.

Xenophon, says our author, did not relate these things for dra-
matic effect, but with a view to practical advantage.

t The verb e¢Jelesv commonly signifies to will, and the adverb
xaxeg, ill: but the compound here refers not to ill-will or a bad
heart, but to ne heart at all.

~
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emi(p)-pwodnaeral, axovoag Tov pvov, Tpo-arnsa-
will-be-strengthened, having-heard the story, having-
pevoe  eue ikavov wapa-Serypa éavrov, , &V
set-sorth me a-sufficient example of-himself, keeping-

vowv, oloc uevy o, wpunca
in-mind, of-what-quality indeed being at? first, I-started
wpo¢ Ta xaAlwra, kat emi-eSvunaa Madeag,

towards the fairest pursuits,and  desired Education,
arwo-det\iacac und-&v  wpog THY wewav T
having-been-afraid in nothing as-to the poverty [the]
roTe o€ oloc  emi-ava-eAnivia
then pressing me: and of-what-quality I-have-returned
wpog vpac, kat & und-év allo, yovv  a-Soforepog
to you, even if nought else, at-least more-inglorious
ovd-evog  Twyv ASo-yAvpwy.*

than-no-one of-the stone-carvers.

¢ Lucian appears to have recited this piece on some occasion of
revisiting his native place, after his reputation was established in
the principal cities of Greece and Italy.
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OF CHARON, AND HERMES, AND DIF-
FERENT DEAD MEN.

XAPQN. Acxovoare* ¢ rta mpaymara exect
CHaRoON. Hear-ye how the  matters hold

vuw. To okapdiov puev eoTwv pikpov Huw, g
for-you. The little-skiff indeed is  small for-us, as
opare, kar vmo-caSpov,} kar  Swa(p)-pe Ta
ye-see, and rather-rotten, and it-flows-through in the

* The object of this dialogue is to show the worthlessness of
all worldly advantages at the close of life, however prosperous the
possessor may have seemed in his esrthly career ; when the
pomps and vanities of riches and power, the graces of bodily ac-
complishment, and even the honors of mental superiority, are
doomed to be remounced, unless supported by the indeprivable
quality of virtue, which disregards the rotten materials of worldly
pre-eminence.

t The Greek exet ra wpaypara corresponds in form to the Latin
res (s2) habent, and here resembles in sense our common phrase
¢ how matters stand.”—A neuter plural nominative in Greek takes
the verb in the singular number, and exee would be literally en-
glished “ has:” but it seems better to explain this in a note, than
to admit so idiomatic a form in the translation.

t The preposition ¥mo in Greek (like sub in Latin) frequently
serves to diminish the force of the simple adjective. This force:
in composition is perfectly conformable with that of ¢ under,”
the common sense of this particle, as involving the idea of in-
Seriority, and is directly opposed to vwrep in composition, which
signifies *“ over,” and is adopted in some English words, as hyper~
critical, .
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woAAa' Kat nv Tpamy em ra-érepa,
,many places: and if it-have-been-turned towards either

otxnosrar  wept-rpamev'¥ O Vueg  djkere
side, it-will-go turned-round: but ye are-come
TOOOUTOL aua, emi-pepopsvol woAla  ékacrog.
so-many together bringing-to it many things each:
v ovy ev-nre pera Tovrwy, Sedia un
if then ye-shall-have-embarked with these, I-fear lest
Yorepov  pera-voneeret ka paliora  bmooor
afterwards ye-willrepent: and chiefly as-méany-as
emt-loTacIt ovk vew. * NEKPOI. [Ilwc owy
know not how to-swim. 7The Deap. How then
womoavrec eu-wrAonoouev ;  XA. Eyw ¢paocw
having-done shall-we-sail-well? CHA. I will-tell
Juw’ XPn em-Bawewy  yvuvove, kara-
to-you: it-is-necessary to-get-on-board naked, having-
Murovrac  emt Tqc 1iovoc wavra Tavte Ta
left-behind on the shore all these [the]
wepirTa’ Kat yap OUTw TO TWOPIUELOV
superfluous things: for even thus the ferry
polie av-dc€airo Vuac. Ae ago, w ‘Epun,
hardly could-receive =~ you- But to-thee, O Hermes,

* It seems proper to avoid all attempt at neatness of expression
in this introductory volume, in order to exhibit more faithfully the
idiom of the Greek. ‘¢ It will go turned round,” of course means
¢+ it will be upset,” but this translation would disguise the origina]
language. We have a vulgar saying, that a person has ‘‘ gone
dead,” which answers in construction to this Greek phrase.

t Mera in composition generally signifies change, and the com-
pound verb might here be more literally rendered * ye will change
your minds ;” if such expression be considered to convey the full
meaning of repentance.



34 LUCIAN’S DIALOGUES.

ueAnose wapa-deyeodar und-iva avrwv, [ro]
it-will-be-concern  to-receive not-one of-them, [the]
amwo TovTov, 6c av-p un Yudog, kat  amwo-

from  this ¢time, who be not bare, and having-

Barwv* Ta  em-mAa, domep epny. Ae
thrown-away the equipments, as I-said. And

éotwet wapa v aro-Balpav, da~ywwoke avrove,
standing by the ladder, distinguish ~ them,
kat ava-Aapfave, avaykalwy em-Bawew yvuvove.
and take-them-up, obliging them to-embark naked.

‘EP. - Aeyeg v, kat ovrw wouowuev.}
HEer. Thou-speakest well, and thus let-us-do:

Tic eort ovroo()§ 6 wpwroc; MEN. Eyw-ye
Who is this  the first men? MEeN. Lindeed

Mevirmog. AX\a dov, » ‘Epun, 7 mnpa
am Menippus. But behold, O Hermes, the scrip
kat 1o [Baxrpov, amo-cppipSwy| ot €
and the staff,  be-they-thrown-away for-me into

* ay-y pn is understood again before the participle awofaiwy,
and the meaning is —‘¢ Unless he be bare, and have thrown away,”
&c. This connection of the adjective and active participle is rather
harsh in English, though we might say naked and deprived.

t éorwc has properly a perfect sense, and might be rendered
‘ having taken thy stand,” according to the meaning of the original
verb. .

t The imperative mood has properly no forms for the first per-
son, though the grammatical sign of this mood is sometimes used
in English, both in the singular and plural number. This form
is therefore said to be borrowed from the subjunctive moed in
Greek and Latin.

§ The addition of the letter « to the nominative case ovrog is
merely an Attic peculiarity of dialect, which does not alter the
signification of the word itself.

I aweppipdwy is the third person dual of the perfect i.mperative'
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™y Awvm* 3¢ tov TpBwva ov-Oe skojLca
the lake: but the cloak not-even have-I-brought,

wowy e. ‘EP. Ev-Baws o Mevarme,
in this doing well. HER. Embark, O Menippus,

aptore avdpwv, kar €XE TV wpo-idptay mwapa TOV
best of-men, and have the first-seat by the

kvBepvnrny emt mlov, e EML-OKOTYC

pilot on  high, that thou-:payst-observe‘ them
a-ravrac.
all.
.
Ae ovroa(t), 6 exwv Ty Toppupda kat 70

And this man, theonehaving the purple and the
da-dnua, 6 Ploovpoc, Tic TVYXavec*  wv;
diadem, the fierce-looking, who dost-thou-happen being ?
AAM. Aapmixoc, tvpavvoc Tedwwv. ‘EP.
LauM. Lampichus, king  of-the-Geloans. HEer.
Te owv wapa-gt, @ Aaumixe, exwy
Why then art-thou-here, O Lampichus, having with thee
rocavra; AAM. Ti ovv;—ew ‘Epun, expnvt
so-many things? Lam. Why then? —O Hermes, did-it-behove

pkssive ameppippar. The common reading is amoppipSwy (syn-
copated from amoppipdnrwy) which is the aorist passive ; but the
former appears preferable, and is authorized by an aucient copy.

® Meaning little more than — * who art thou ?”~—See last note
to page 20.

t The Greeks, like the Latins, do not distinguish a guestion
by any change in the form of the verb corresponding to our trans-
position of the auxiliary : so that the sense would often require to
be collected from the context, unless distinguished by & note of
interrogation.

In speaking, the tone or cadence would of course sufficiently
indicate a question, but the want of this must have given rise to
ambiguity in writing, before the employment of accents or stops.
To the early writers of Greece the convenience of such points was
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au8pa TUpaVYVoY, NKEW yvuvov ; ‘EP.
a-man being a-king,  to-have-come mnaked? HERr.

Tvpayvov puev  ovdauwe, O veKpov
It behoved a-king indeed by-no-means, but 'q-dead man .

puada®  ©are awo-Sov ravra. AAM. Idov
much: so put-away these things. Lam. Behold
6  mlovrog amo-eppurTaL oot ‘EP.

the wealth has-been-thrown-away for-thee. HER.

Awo(p)-prfov kat Tov Tupov kar Ty Umep-ofiav,
Throw-away. also the pomp and the superclhousness,

© Aapmixe®  yap ovv-sv-ecovra, Bapn-
O Lampichus: for having-fallen-in-together, they-will-
oa ro wopSustov. AAM. AX\a cacov pe
weigh-down the  ferry. Lam. But suffer me.
ovkouv* exew ro da-Onua, ka TV epearpida.
then tochave the diadem, and the robe.
‘EP. Ovdauwg® aMla amo-é¢ kar Tavra.
Her. By-no-means: but throw-away even these.
AAM. Ewr L ety yap aro-nka

Lam. Be-it-so: what further? for I-have-thrown-away
N 4 L4

Tavra, w¢  opac. EP. Kat Tnv wuornra,

these things, as thou-seest HER. Also the cruelty,

kat Ty a-votav, kat Tqv V3pw, kar TRV opynY,
and the senselessness, and the insolence, and the anger,

unknown, the invention of these signs being attributable to later
grammarians,

The four stops used in Greek composition are—the comma (,)
and period (.) respectively corresponding in use to our own—the
colon () represented by a single dot at the upper part of the line
—and the note of interrogation (;) which is of similar form to our
semi-colon.

* Ovk-ovw would appear from its component parts to have pro-
perly a negative signification, but it is used with a positive sense, -
unless accented on the former syllable (odxovv).
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amo-ic*  kat ravra. AAM. Idov, e Yidog
throw-away also these.  LaM. Behold, I-am bare

oout ‘EP. Ev-Bawe ndn.

for-theee. Her. Embark now.
A¢ ov, & maxve, & mwolv-capxoc, Tic
But thou, the stout, the fleshy man, who

& AA. Aapactac 6 ad\nrnge.  ‘EP. Nay,
art thou? Da. Damasias the prize-fighter. HER. Ay,

€oikac. vap owda o, oy
thou-seemest so: for I-know thee, having-seen thee

woMaki¢ e raic wadaworpargc. AA. Nay,
often in the palestra. Da. Yes, O
‘Epun®  aXla mapa-8ckac ye ovra yvpvov. ‘EP.
-Hermes: but  receive me being naked. | HER.,
Ov yvuvov, 0 Pelriare, wept-BefSAnuevov ro-
Not naked, O bestof men, when  enveloped-in 80-

gavrac capka¢® woTe amwo-dvJt avrag, ETEL Kara-
much flesh : so take-off them, since thou-

* Though the compound armo-é¢ in this Interlinear Greek ap-
pears to be much altered from agec in the original text, yet the
whole variation consists in supplying the final vowel (o) of the
preposition—which then separates the smooth consonant () from
the aspirated vowel (&), whereas they before coalesced in one
syllable (¢e). The same explanation applies to other words com-
pounded of a preposition ending with a vowel, and a verb begin-
ning with an aspirate,

t The dative of the personal pronouns—pos, cot, &e. are fre-
quently admitted in Greek construction, like mihi, tibi, sibi, in
Latin, rather as expletive particles qualifying the general force of
the sentence, than as pronouns determining the specific reference

of the verb. The meaning here is evidently general, ¢ I am bare
according to your command,”

# Literally “many-fleshy :'>—as if the bones were cased in several
coats of flesh. The same idea is preserved below, in rosavrac
oaprag, **So many fleshes,” used in the plural number.
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dvoeg T0 oxapog, Umep-Jeic TOV éTEpOV
wiltsink the  skiff, having-put-over [the] one
woda povov. - AX\a amo-(p)pnfov* kat Tovrovg
foot only. But cast-away also these -

TOUC OTEPAvOUC, kat Ta knpvyparat AA. Idov
[the] crowns, and the proclamations. Da. Behold
g aAndwe yvpvoc oo, G¢ Opac, kat too-
I-am truly naked for-thee, as thou-seest, and equal-
GTactog roie  allowg wvekpoe. ‘EP. Ovrwe
in-weight with-the other dead. Her. Thus
apewov svar  a-Bapn’  Gore ev-SBawve.
it is better to-be not-heavy: so embark.

Ae kat ov, w Kparwv, amo-Jepevoc
But also thou, O Crato, having-put-away no¢ only

rov wAovrov, 8¢ kat Ty ualaxtay TPOO-ETL, KAL TNHY
the wealth, but also the delicacy moreover, and the

TpUPNY, ;mSe komle Ta ev-rajua, yn&
luxury, neither carry the sepulchral ornaments, nor

ra afiwpara TV Tpo-yovwy' ¢ kara-Aire kat
the dignities of-the progenitors: but leave-behind both

yevog, kat  dofav, «kat & wore 1) molic ava-
birth, and reputation, and if ever the state has-
sxnvaw ot ' ev-gpyeTny SnAov-61t, kat rTag
cried-up thee as a-benefactor for-instance, and leave the

emi~ypagac Twv avdplavrwv, unde Aeye ot exw-
inscriptions of-the  statues, nor say that they-

* When the augment (¢) is prefixed to verbs beginning with p,
the liquid is doubled, 88 pewrw, ep-pupa. Hence, if the verb is
compounded with a preposition, as in this passage, the double p
is still retained in coguate forms where the vowel augment is
dropped.

t In the celebrated games of Greece, the victor was crowned
with a wreath, and his name proclaimed by a public herald,
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oay &ML OOl ueyav Tagoyr' yap ravra
have-heaped on thee a-great sepulchre: for these things

xar  pvnuovevoueva [Sapuve.  KP. Ovy éxwv
even being-mentioned are-heavy. Cr. Not willing
pev, O  amo-(p)pww’  xa-yap T av-
indeed, but I-will-throw-thkem-away: for what should-
maSouyu ;*
I-suffer ?
Bafar Ae ov 6 ev-émdoc, 7 Povder; 5
*Hah!  And thou the armed man, what wilt-thou? or
T ¢epetc Tovro 7o rpomatov;—STPATH-
Jor what bearest-thou this [the] trophy? — Carp-
- TO2. ‘Orc  evicnoa, o ‘Epun, xat npiorevoa,
TAIN. Because I-conquered, O Hermes, and 1-did-best,

kat 1) wole eriunos ue. ‘EP. Awo-ic To Tpomwaioy
and the state honoured me. Her. Leave the  trophy

w o yap &pvn &v @dov,
on the ground : for there is peace in the realms of-Orcus,

ka  ovdev denoet omAwv.
and in nought will-there-be-need of-arms.

A ovrog 6 oetuvoc kat Bpevdvousvoc, aro
But this man {the] solemn and conceited, from

TOU gXnuaroc ye, O ET-NPKWC  Tag oppucg,
the  dress at-least, the man having-raised the brows,

6 emt Twy ppovridwy, 6 kara-eiusvog Tov Badvv
the man on the meditations, {the] clothed-in the deep

* The usual sense of madowut (from waoyw, patior), is here
given: but the force of this sentence might be more nearly ex-
pressed by the phrase—¢ For what would be my case, if I re.
fused 1’ without implying any penal suffering.

According to this general sense, ev xaSwpey (p. 44), signifies
—* May we fare well.” .
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wwywva, Ti¢ eorw; ME. Tic ¢ho-oopoc, &
beard, @~ who iske? MgeN. Some philosopher, O
‘Epun® 8 padlov yong, ka pesroc Teparsiag’
Hermes; but rather a-juggler, and full of-prodigy:
WOTE aT0-dUoOY KAt TOUTOV' yap  ofer wolle
80 strip  also this man; for thou-wilt-see many
kar  ‘yelowa KpuTTONEVA UTO T@ {paruy.
and ridiculous things now-concealed under the garment.

‘EP. Kara-Yov ov 70 oxnua mpwrov'  ara
Her. Put-down thou the dress first: afterwards

xat wavra ravre. ¥ Q Zew, bony ey TV
also all these tkings. O Jupiter, how-great indeed the

aladoveav kowller O  bonv  a-padav, kat
arrogance  he-carries! and how-great ignorance, and

‘epw, kat kevo-Sofiav, kat a-wopovg epwTNOELS, KaL
strife,and empty-glory, and endless questionings, and
axavdwdeie Aoyovg, kat woAv-wrAokove ev-voiact
thorny reasonings, and  perplexed conceits !

a\da kat pala WOAAnY paraio-woviav, kat Ovk
but also especially much vain-labouring, and not
oAtyov Anpov, xat V¥Aovg, kat pikpo-Aoyway' vy Aua,
alittle doating, and trifles, and small-talking: by Jove,

* rayri—an Attic form for ravra. See note, p. 41.

t+ Theword gthocogoc is compounded of gehew to love, and godta
wisdom ; but the ancient professors of ‘¢ philosophy” were not
always 8o respectable as the name imports. A very large portion
of these learned personages devoted their attention to verbose dis-
putations on the most frivolous subjects, and from this practice
were led to attach more importance to words thanto things. The
term Sophist, derived from the Greek co¢iorng, though honourable
in its origin, in time became odious. Herodotus calls Solon and
Pythagoras, gogeoras, not only without implying any reproach,
but as the highest praise.
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xat rourt® ypvowovt e,  kat  nov-maSeav e,
also this gold-piece forsooth, and sweet-indulgence too,

kat a(v)-awocxvvrav,} kat opynv, kat TPUNY, Kkat
and shamelessness, and anger, and luxury, and

palaxay' yap Aednde  ov pe, E-kae
delicacy;  for these things have-escaped not me, although
wepl-kpunTete avra pala.  Ae amo-dov kat TO
thou-coverest them much. And put-away also the

Yevdoc, Kkat Tov TUPOV, Kal TO oteadac
falsehood, and the puffing, and the quality to-think-oneself

avat auevw Twov  aldevt o¢, & yE-  Ev-
to-be better than-the others: since, if at-least _thou-

Bawore EXWY Tavra Tavra, mola
shouldst-embark having all these ¢things, what-sort-of

wevrnkovr-opoc§ av--dcEatro ae;  DIA. Awo-
fifty-oared vesse! would-take thee? PHI1LOSOPHER. I-put-

ndeuat ToI-VUY auTa, ETE-TEQ OUTW  KEAEVELC.
off therefore them, since thus thou-commandest.

® The Attics annex ¢ to all cases and geuders of the pronoun
ovrog, to give it a stronger emphasis : as odroot, avTyi, ravryot.
In the neuters terminated with a vowel this ¢ takes place of 0 and
a, 88 ravry, rovrt, for ravra, rovro. In the same manner the
Latins affixed -met, -te, -pte, -ce, 88 egomet, meapte, hicce.
Literally, but in vulgar English, we should translate odroae * this
h"‘."

t apyvpog xpvoog bullion—apyvpiov xpvaiov, coined money ;

_ but this distinction is not always observed.

t The letter » is frequently inserted, for the sake of euphony,
after the privative a, when combined with a word beginning with
a vowel ; thus awoyvyria, modesty, becomes avaisyxvvria.

§ mevrnxovropoc may be considered either a substantive, or an
adjective agreeing with vave understood. It is derived from
mevrnrovra fifty, and epeoow to row, and is more generally written
wevrnrovTepog, but less correctly.

E 3
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MEN. AX\a aro-3e0Sw kat Tovrov Tov Twywva,
MeN. But let-him-put-off also this [the] beard,
o ‘Epun, ovra 7¢ Bapvy, kat Aaciov, wg opac’
O Hermes, being both heavy, and shaggy, as thou-seest :

eloL TPLXEC WEVTE MVWY T0 eAaxiaTo,
there-are hairs of-five pounds weight at the least.

‘EP. Aeyeie e Awo-lov kat Tovrov. PIA.
HeRr. Thou-speakest well: Put-off also this. PHiL.

Kat mic eorat 6 amo-kelpwv; ‘EP. Otroot, Me-
And who will-be the shaving man? HeRr. This man, Me-

virrog, AaBwy  wedekvy  TwY vav-mhyikwv,

nippus, having-taken an-axe from the A ship-making
aro-koer avrov, xpnoauevoc Ty avaBadpq

tools, will-cut-off . it, having-used the ladder as

sm—nomy."‘ MEN. Ow, o 'Ep;m, al\a ava-So¢
a-block. MEeN. Not so, O Hermes, but  give-up

poL  mwpova®  yap TOUTO ~yeotorepov.
to-me a-saw ; for  this plan will be more-ridiculous.
‘EP. ‘O melexvg ikavog' — ev-ye'  yap wvuv
Her. The axe issufficient:—well-done! for now

avarepprac  avdpwmrwwrepoc,t amo-Seusvoe Ty
thou-appearest more-human, having-put-off the

xwaf3pav avrov. MEN. Bovle amo-iA\wpat
foulness  there. MeN. Wilt-thou tkat I-should-take-off

® Exmwwomog is compounded of eme upon, and xowrw to cut,
and thus signifies any substance on which another is cut or chop-
ped.

t The correction of Hemsterhuis is here adopted in preference

to the common reading avSpwmwwrepoy, which supposes this
sentence to be addressed to Menippus,
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picgov kat Twv oppvwy; EP. MaMora*
a-little also of-the eye-brows? HER. Most-certainly :

Yap Emppkey TavTac kat UTEp TO pETA-WTOV,
for he-has-elevated these even above the  forehead,
ava-revwy  Eavrov oda ovk emt ory. T
stretching-up himself I-know not on what account. What

TOUTO; kat  Oakpvelg, w kadapua, kar  awo-
means this? even weepest-thou, O pollution, and playest- -

dehige wpoc Savarov; ev-3yt det-ovv. MEN.
the-coward towards death? embark then. Men.
‘Ev ert 7o [Bapvrarov exer Umo  palne.f
One thing further the heaviest he-has under hkis armpit.
‘EP. Ti; @ Mevrme. MEN. Kolakeav, w
Her. What? O Menippus! Mgen.  Flattery, O
‘Epun, XPNotuevoacay ToAla avTy & TY
Hermes, that having-gained many things for-him in [the]
Bu. ®IA. Ovkovv kat ov, w Mewmrme, aro-Sov
life. = PHin. Then also thou, O Menippus, put-off

™v eAsvdeplav, kar Tap-pnolav, Kar To a-Avmwov,
the freedom, and bold-speaking, and the careless,

* paleora is often used as an affirmative answer, and may be
rendered absolutely like our word « certainly:” but it must be
considered as properly connected with some word in the question
suppressed in the answer: as here, uakisra BovAogar, ““1am
most willing.”

t The particle J¢, which serves to avoid an hiatus in the text,
has scarcely any force that can be expressed in a translation.

t Yo pakng was a proverbial expression for any place of con-
oealment, and is sometimes used even in a more general sense than
in this passage, as we say, ‘‘under the rose.”
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xat 70 yevvawov,* kar Tov yelwra.— Tedge
and the high-spirited, and the laughter.—Thou-laughest

yovv povogc Twv aXdwv. ‘EP. Mpdapwe
indeed alone of-the others. Her. By-no-means

a\la kat €XE Tavra, ovra xovpa s,
put them off : but also keep these things, being light indeed,
xat wavv ev-gpopa, Kat xpnowa wpo¢ Tov
and altogether easy-to-be-carried, and useful towards the

xara-rAovv.—'Qore Ave Ta em-yeat  Ava-
navigation. — So  loose the land-cables: Let-us-

iIAwueda T aro-Bapav’ To aykvplov ava-esracdw*
take-up the ladder: the anchor  be-drawn-up:

WETAOOY TO {OTIOV, EVIVVE, w mwopduev, ToO
stretch  the sail, guide-straight, O Ferryman, the

mndakiov'} maSwpsv ev.
rudder: = may-we-fare well.

* ro yevwaiov—The neuter of the adjective combined with the
article is often used as a substantive—a form of construction which
is sometimes found in our own language, as, ‘‘ the sublime and
beautiful.”

t The word emcyetov (compounded of emre on, and yn land), is
properly an adjective, though commonly used substantively for
the rope that holds a ship at anchor. Much of the hutour of this
polylogue consists in employing the common terms of life to re-
present the paraphernalia of death ; but the general description of
the passage from one state to the other is entirely conformable to
the recorded belief of orthodox Pagans.

$ The ancient rudders were two broad oars (xndakia) jutting
out on either side the vessel, which were conuected by a cross bar
(Levyrnpia, Acts, xxvii. 40.), and moved by one tiller (oiat).
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OF ALEXANDER, ANNIBAL, SCIPIO, AND
MINOS.

AAEE. Aa  sgue  wpo-kekpiodar  oov, ®
ALEx. It-becomes me to-be-judged-before. thee, O

APBv* yap s apevov. ANN. Ov-uev-
Libyan: for I-am better than thou. ANN.  Not-so-
ovy, alla eus. . AA. Ovkovv 6 Mwwe

indeed, but me b¢fore thee. Avr. Therefore let- [the] Minos

dicacaro. MIN. Ae rwee eore; AA. Odroc
-decide. MiN. But who are-ye? Ar. This man

ey AvwiBac & Kapyndoviog® O eyw Alek-
indeed s Annibal the Carthaginian: but I am Alex-

* The subject of this dialogue is peculiarly interesting from the
well-earned celebrity of the persons introduced. The facts here
noticed in the pleadings are strictly historical, and the reader may
form his own judgment on the comparative merits of the con-
tending parties, without regard to the sentence of Minos, th¢
infernal judge.

Libya was the general name for Africa with the ancient Greoks,
whence Annibal is called ¢ Libyan,” as being a native of Carthage.
In like manner Scipio, the third suitor in this cause, is mentioned
as * Italian,” instead of the peculiar designation of a8 Roman.
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avdpoc 6 Pdirmov.* MIN. Ny Aua, augorepo
ander  the son of-Philip. = Min: By Jove, both
ve  ev-Oofor. AMa wept Twoc 1 epie
indeed renowned.  But concerning what is the strife
vuv;  AA.  Tlept  mpo-iédpiact yap ovrog

to-you? Awr. Concerning precedence: for this man
¢nat veyevnoSar austvwy oTpar-iryog euov°i
says himself to-have-been a-better  general than-me:
O eyw, Gomep a-mavrec woacw, pnut  da-evey-
but I, as all men  know, say myself to-have-

Kew, . WOAgua, °  ovXt pOvOVv Tovrov, aAla
excelled in warlike exploits, not  only  this man, but

oxedov mavrwv Twv wpo euwov. MIN. Ovkovy
almost all  those before me. MiN. Therefore

* The word signifying Son or Daughter is commonly omitted in
Greek composition : the prepositive article clearly indicating the
gender of the noun suppressed.

The ellipsis of the verb substantive eor:, exemplified in this
same sentence, is also very common, as in Latin construction.

t Hpoedpia means properly ¢ front-sitting,” whence the term
is transferred to precedence in general, The different ranks of
society being frequently brought together at publicspectacles, and
other occasions, when the higher orders occupied the front seats,
this privilege became confounded with the notion of personal dig-
nity, both among the Greeks and the Romans,

t Srparnyog, literally ¢ army-leader,” is derived from orparog,
an army, and ayw tolead ; our own word “ stratagem’’ of the same
derivation, is usually applied to a military finesse, but no part of
the word is properly expressive of artifice.

The Greeks do not use an accusative case with an infinitive verb,
if relating to the subject of the finite verb preceding. Thusorpa-
T9)70g is put in the same case as ovrog, the nominative to ¢yot.
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karepoc srarw &v peper’ O ov, © Ayv, Aeye
let- each of you -speak in part: and thou, O Libyan, plead
TPWTOC.
first.

ANN. Tovro év pev,  w Mowe, wva-

ANN. This one thing indeed, O Minos, I-have-
unv, ot evravda eE-euadov  kat v ‘EXAada
gained, that here I-have-learned also the Greek
pwvnv* dote ov-Oe Tavry ovroc  evey-
tongue: so-that not-even in-this respect this man would-
xatro wAcov pov.  Ae ¢aue Tovroue Ewat
bring more cluim than-I. But I-assert these men to-be
paliora ablove ematvov, Ooor  ovrec To und-év
most worthy of-praise, as-many-as being [the] nothing
&€ apxne, Ouwc  wpo-exwpnoav emt peya,
from origin, nevertheless have-advanced to great

e mepi-3allopevor Svvauwy dia atrwy,
ﬂll‘lﬁ, both being-clothed-with power through themselves,

ka.  dofavree  akior  apxnet Eyw Yovy
and having-seemed worthy of-command. I therefore

* Lucian could scarcely be ignorant of the well-authenticated
circumstance, that Annibal was acquainted with a variety of lan-
guages, and even wrote some books in the Greek. Our author
might, however, disbelieve it himself, or might wish to throw dis-
credit on the fact ; implying by this satire, that if Annibal knew
Greek, he must have learned it after he was dead. Yetit is by
no means incredible, that this worthy ‘¢ Libyan” studied Grecian
literature at the court of Antiochus, king of Syris, or that of Pru-
sias, king of Bithynia, after. his banishment from Carthage by his
factious and ungrateful contrymen.

t The word apyn is used with two different significations in
this sentence, but both are referable to the same primitive meaning
of a beginning, Theidea of originating measures admits of an easy
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ek-dpunoac  e¢ v Ifnpiav pera  oliywv,
having-get-forth to [the] . Spain with few soldiers,

wv 7o mpwrov Umo-apXoc T adeApy,* nEiw-
being af the first  a-subaltern to my brother, was-
v pHEYoTOY, kptIetc

thought-worthy of-greatest ¢4ings, having-been-judged ¢o be

apiorog® kar  eidov Tove KeArBnpac e,  kat
best : and I-subdued the Celtiberians indeed, and

ekparnoa rwv ‘Eomepiwv Tadarwvt kar vmep~
I-got-the-better of-the Western Galatians: and having-
Bac ra peyala opn,} xara-edpapov awavra
passed-over the great mountains, I-overran

. Ta wept rov Hpdavor' kat emomoa rocavrac
the lands about the Eridanus: and I-made so-many

transition to that of commanding men. Hence, the chief magistrate
at Athens was entitled Archon, and this secondary sense is adopted
in our own words ‘ mon-archy,” ‘“ hept-archy,” &c.

* Annibal commenced his career of military glory in Spain,
under Asdrubal his brother-in-law, and on the death of this able
general, he was appointed to the chief command. Aftersubduing
all the west of Spain, he invaded the districts adjacent to the river
Iberus, and took the city of Saguntum. This was the cause of the
second Punic war.

t The Galatians, or Gauls, intended in this passage, inhabited
the country north of the Alps, (called by the Romans Gallia Trans-
alpina), and were conquered by Annibal on his march from Spain.
—TI'a\aria was the Greek name for Gaul, and is here named
Western, to distinguish it from the Galatia of Asia Minor, which
was colonized from this country.

$ Annibal baving crossed the Alps, defeated the Roman con-
suls Sempronius and Scipio at the Trebia, a river falling into the
Eridanus, the poetical name of the Po. Proceeding southward,
the Carthaginian general conquered the Roman armies at the
famous battles of Thrasim&nus and Cannw, and advanced to the
gates of Rome ; and although the city itself never fell into his
power, he may be said to have been master of the country of Italy
for fifteen years, :
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WOAelc ava-gTarovg, Kai  EXEpwoauny TV
cities subverted, and subdted-by-the-hand the
e Itakav* kat 7AJov pexpt Twv wWpo-

level partof Italy: and I-came even-to the sub-

AOTELWY TNG WPO-EXOVUGNC TOAEWC' K amo-exTeva
urbs  of-the principal city: and I-slew

TOOOVTOVC JLac NUEPAC, WOTE ATO-UETPNGA TOUC
80-many Znights in-one day, as  to-measure the

daxrvAiaug avrwy pedyuvorg,* kar yepupwaar Tove
rings of-them in-bushels, and to-bridge  the

worauove vekporc.  Kaw wavra ravra erpaEa,
rivers with-dead. And all these tkings 1-did,

ovre  ovoualopevoc vio¢ Ampwvog, ovre wpooc-
neither being-named son of-Ammon, mnor pre-

wolovuevoe evar Ogoc, n  da-eb-iwvt ev-vmvia

tending to-be a-God, or relating  dreams
tc-punrpoc,t adda duo-Aoywv evat avdpwioc”
of-my-mother, but confessing myselfto-be = a-man:

e avri-eb-eraloucvoc Tolg ouv-eTwrarole orpar-
both  being-opposed  to-the most-skilful gerie-

NY0IC, KAl GUV-TASKOMEVOC  TOIC HaxuwTaToLe
rals, and engaged-with the most-warlike
oTparwraic’ ov kara-aywwbousvogc Mndove kat
soldiers : not fighting-against Medes and

® Adverting to the battle of Cann®, a village of Apulia, in
which Annibal defeated the Romans with great slaughter; and
slew 80 many of the order of Equites, or Knights, that he is said to
have sent three bushels of their rings to Carthage.

t More literally—‘* going through,” i. e. in detail.

$ Olympiss, the wife of Philip, and mother of Alexander, de-
clared she had conceived by a large serpent in a dream. This
fiction was afterwards interpreted by interested oracles as a form
assumed by Jupiter, to * stamp an image of himself, a sovereign
of the world.”

P
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Apunviovg, Umo-gevyovrag wPLY TWa Sw-
Armenians, men fleeing-secretly before that-any-one pur-

ke, kat Tapa-Otdovrac TNV VIKnY v TQ
sues, and  giving-up  the victory immediately to-the
ToAuncavrt.
one having-dared ¢o claim it.
Ae ANeEavdpoc, mapa-AaPBwv marpyav  apXnv,
But Alexander, having-received a-paternal government,
. nuEnoe, xai wapa-molv ek-ereive,  xpnoapevog
increased if, and very-much extended i, by having-used

™ Opup TG TUXMS. Emre-0c  ovv v
the impulse of-[the] fortune. ~ When therefore he-had-

KNGE-TE, Kat EKPATNGEY EKELVOV TOV oAedpov*
been-victorious, and had-overcome that [the] cast-away

Aapetov &v ¢ looy kat Apf3nrou, awo~
Darius  in both Issus and Arbela, 'having-departed-

orac Twy ’ warpfywv, n&ov mpoa-
from the . paternal customs, he-thought-proper to-be-
xvveedar, kar pera-edigrnoevt éavrov e¢ Ty Mn-
worshipped, and  transformed  himself to the Me-
Sucnv dwatrav, Kat Epiae-poveL ‘rovg-fpt)\ovg 37
dian mode-of-living, and murdered Ais friends in

* Tt will be observed that the verb kparew, with others of si-
milar force, governs sometimes a genitive, sometimes an accusative
case, which may be thus distinguished :—when the verb merely
serves to compare the object with the subject, as exparnoa Twy
T'a\arwy (above), the genitive is used : when the subject of the
verb (as here) absolutely acts upon the object compared, the
accusative or dative is employed—Annibal did not subdue the
Gauls in the same sense, as Alexander vanquished the Persians :
he merely gained sufficient advantages to pursue his march through
their territory.

t+ ¢ He changed his own mode of living to the Median mode of
living”—if the repetition is admissible in English.

‘
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voic  ovv-mootog, kat  ovv-eAaufSavev eme
[the] drinking-parties, and seized  them for

Savarg. Ae eyw npa em-onc Tnc-mwarpidoc* xat
death.  But I was-chief equally of-my-father-land : and

emet-On UETA-ETEUTETO, TWY TONEWWY &ML=
when-indeed it-sent-for-me-back, the enemies having-

wAevaavrov 79 AiBvp peyady  oroly, Ymo-
sailed-against [the] Libya with-a-great armament, I-
7NKOVOA TAXEWC, KAL TAPA-ECXOV EM-AUTOV =
obeyed quickly, and I-presented  myself a-private-
vt kae  kara-Okasecg, nveyka T0 Tpayua
man: and having-been-condemned, I-bore the matter
-yvopovwg.  Kat tavra erpala, wv Pap-
with-good-feeling. And these things I-did, being a-bar-
Bapog, kar a-radevroc Tne ‘EXAnquikne raideiac,
barian, and uninstructed-in [the] Grecian education,
kat ovre pa-wdwy Ounpov,} demep ovrog,
and neither rhapsodising Homer, like this man,

* Marpgoc is sometimes used for * father’s” and at others for
‘¢ country’s,” but both are referable to the same origin of warpp,
father : indeed the term is only applied to the place as belonging
to the person ; Patrius in Latin is subject to the same variations
in meaning.

t Idwrng (derived from iog, private), was commonly applied
by the Athenians to a person uninstructed in the public exercises ;
but it does not appear that this term was ever used by them with
a sense corresponding to our own word ¢‘idiot.”—The Greek
«duwrg is here used in its proper sense, and means a person un-
engaged in public affairs ; Annibal having quietly submitted to
the judgment of his countrymen, though he might, by refusing to
leave Italy, have discomfited the base faction that had long sought
to ruin him.

t Alexander was so passionately fond of the Iliad of Homer,
which he recited with readiness and energy, that he kept it in a
gorgeous casket under bis pillow, and imitated the hero Achilles
in some of the worst traits of his character.
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ovre  waudevdeic vmo ApiororeXeL Ty oo-
nor having-been-instructed under Aristotle the so-

peorp,* O¢ Xpnoaucvoc T ayaly  Guoet povy.
phist, but having-used the good natural-genius alone.

Tavra sorw,t a syw Pnue evat
These are the points, in which I assert myself to-be

auevwy  AleEavdpov' e & ovroo(l) eort kal-
better  than-Alexander: but if this men is more-

Ay, Sia=67t dta-e8edero ™Y KEpalny .
honourable, because he-had-been-bound-about the head

* The term *“sophist” (see note, p. 40.) was originally applied
indiscriminately to all professors of philosophy ; but perhaps Lu-
cian employs it here in its worst sense, as he appears from other
passages to have had but a moderate opinion of the Stagyrite’s
importance. .

t The principal occurrences in the lives of each of these com-
petitors are so explicitly detailed in the text, that a multitude of
notes would be superfluous ; but the following abstract may serve
to connect the several allusions to the Macedonian hero.

Alexander the Great, having completed his education under the
superintendence of Aristotle, succeeded his father Philip on the
throne of Macedon ; and after quelling all disturbance in his own
kingdom, secured his supremacy over the other states of Greece,
by signally punishing the Thebans. Being chosen generalissimo
of the Grecian forces, he invaded the empire of Darius, and over-
threw the Persian armies successively in the battles of Granicus,
(a river of Bithynia), Issus, (atown of Cilicia), and Arbels, (a

_town of Assyria). Pursuing his career of conquest, he made him-
self master of manymore countries than those which were included
in the kingdom of Darius, and penetrated into India as far as the
river Hydaspes. After the subjugation of the eastern world,
Alexander gave himself up to the controul of his own violent
passions. He adopted the fashions and vices of the conquered
Persians, and claimed divine worship as the son of Jupiter
Ammon. Among other atrocities, he slew his friend Clitus at a
banquet, for preferring the achievements of Philip to his own.
His death, which happened at Babylon, is ascribed by some aathors
to poison, by others to a fever occasioned by drunkenness.
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Ota-Onuari* owe kar Tavra ocsuva Ma-
with-a-diadem, perhaps even these things are dignified to-Ma-

kedoor pev* My ov dia  Tovro av-
cedonians indeed : yet surely not on-account-of this would-

dokeev auetvwy yevvatov kat arpar-nywov avdpoc,
he-seem better than-a-noble and martial man,

KEXPNUEVOY ) yveup mAEoV n-mEp TR TUXD-
one having-used [the] prudence more than [the] fortune.

MINQZ. ‘O puev  epnkev Umep avrov 7OV
Minos. He indeed has-spoken for himself [the]

Aoyov ovk a-yevvn, ovde w¢ nv ewoe Ayuv.t
speech not unmanly, nor as it-was likely a-Libyan
Ae ov,  ANefavdps, T ¢pc  mwpoc
would. But thou, O Alexander, what dost-thou-say to
Tavra;
these things ?
AAEE. Mndev pev, © Mwowe, expnv
Avex. Nothing indeed, O Minos, was-necessary

* The Greeks do not appear to have considered it inelegant to
repeat words of the same derivation, to qualify each other as dif-
ferent parts of speech. The noun dtadnpua, indeed, before the time
of Lucian, had departed from its original meaning of a ¢ bandage,”
and is here used in the sense of a regul ensign, like our own word
¢ crown or diadem:” but this iteration will frequently be found
in Greek, where neither the verb nor the substantive can properly
be called a word of second intention.—See an instance, p. 62,
ENQUTTE—KNPUYIa. ’

t The calumniated Carthaginians, unhappily for their character
with posterity, bave bequeathed no literary legacy to counter-
balance the partial accounts of the Greek and Roman historians.
It is well known that the Greeks affected to despise all other
nations, as illiterate and barbarous; and perhaps the money-getting
citizens of Carthage were not in general famous for intellectuality
or eloquence : but Annibal himself is allowed, even by his enemies,
the possession of qualities, which prove that the statesman and
philosopher were united in this paragon of ancient generalship.

73
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wpoc’ avdpa oVrw Spacvy' yap B ¢nun, ixavs,
towards a-man so audacious: for [the] Fame, sufficiently,
ddakar o€ oloc [acheve pev eyw,

would-teach thee what-sort-of  king indeed I became,
Oe oloc  Aparnc ovroc eyevero. As dpwe
and what-sort-of robber this man became. But nevertheless

opa, & da-nveyka avrov kara oAcyov
see, whether I-excelled him by a.little only: 7

0c wv e veog, wapa-eAdwy em Ta Wpayuara,
who being still young, having-passed-on to the affairs

KaL  Kkara-eoxov TP apxny  TE
of state, both took-possession-of the government dis-
rapayuevny, ka pera-nAdov* rove goveag  Tov
turbed, and  punished the murderers of my
warpog. Kara-¢of3ncac v ‘EXAada ™ awo-
father. Having-terrified [the] Greece by-the destruc-
Aeg  OnPBawv, xepo-rovnbect orpar-yyoc vmo
tion of-the-Thebans, being-elected general by
avrov, ovk-nfwea, wepremwy TRV apxnv
them, I-deigned-not, caring-about the government
Maxedovwy ayarqvi apxew o-Tocwv
of-Macedonians to-be-contented to-govern so many-men-as

® The verb per-n\Iov might be rendered, according to the sig-
nification of its component parts, ¢ I came amongst” or ‘inva-
ded.” The Latin invado nearly corresponds to the Greek perep-
xopat, in the combination of the verb and preposition : but per-
haps our own word “ prosecute” is a better equivalent in sense.

+ Literally—elected by stretehing out of hands.

t ayamgy means properly “to love ;” butitis often, by an easy
and natural transition, employed to express the sense of content-
ment, either as a transitive or absolute verb.—The use of an in-
finitive as the object of this verb, is familiar in our ownlanguage ;
as—

« I should be well contented to be there, with respect to the love
1 bear your house,”—Shaks.
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é-marnp kara-eliwer' alla ewi-voncag
my father had-left : but having-contemplated

wacav ™Y Yy, Kat nynoauevoc Sewvov
all the earth, and having-considered i¢ shocking

Et-un Kparneayit QTAVTEY, aywy oktyovg,
unless I-should-prevail-over all men, leading few soldiers,

to-eBadov e Tnv Actav' kat T emt Ipaviky
I-entered  into [the] Asia: and both at Granicus
ekpatrnoa  ueyaly paxp”  Kat AafBwv T
I-conquered in-a-great battle: and having-taken [the]}

Avdway, kat Iovav, kat Ppvyiav, kat SAwe
Lydia, and Ionia, and Phrygia, and on-the-whole
XEtpovuevoe Ta ast  ev-moow,* PAJov m
subduing the places ever in-my-way, I-came to

Iooov, evda Adpetog Vmo-euewve, aywy moAlac
Issus, where Darius awaited me, leading  many
pvpradag arparov.
myriads of-soldiery.
Kat T0 awa rovrov, w Muwuwc,
And with regard to the time from this, O Minos,

dueic toTe  6GOVC vekpoug kara-emeupa VMY EmL
ye know how-many dead I-sent-down to-you in

* Ev moou (in feet) is an idiomatical expression, which can
scarcely be preserved in translation. The English *in my way”
appears to answer to the Greek phrase, as implying the notion of
impediment, which is here intended; for the Latin im-pedire (to
hinder) is synonymous with eu-wodilesv. The phrase ev xepot,
or in manibus, has mostly a contrary signification of readiness or
facility.

The adverb az: nearly corresponds to our own word *‘ ever,” and
to the Latin -cunque ; meaning here, ‘‘ subduing what-ever places
lay in my way,” or * conquering each and all successively.”
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wac nuepag. ‘O wopJueve yovv ¢not TO GKagoc
one day. The ferryman indeed asserts the skiff

pun  Oa-apkesar avroig Tore, alla Tovc woAAove
not to-have-sufficed for-them then, but the many

avrov  da-mAevoar - da-mnEauevove oyediac.*
of-them to-have-sailed-over by having-constructed temporary

Kat ravra-O¢ ewparrov, avroc  mTPO-
rafts. And these ¢hings I-effected, myself being-
Kivdvvevwy, Kat atlwy TiTpwexesIal.
foremost-in-danger, and  deigning to-be-wounded.
Kat iva pn dua-iynowpart oot ra v Tvpgy,

And that I-may-not relate  to-thee the exploitsin  Tyre,

pnde Ta v Apfnlowg, alla nAJov kat pexpic
nor those in Arbéla, but I-came even as-far-as

Ivdwy, kar emomoauny Tov Qkeavov opov
the Indians, and I-made the Ocean a-boundary

mc-apxne,t kat &dov Tove elspavrac avrwy, kat
of-my-empire, and I-took the elephants of-them, ana

* gyedia vavg, araft made ex rov oxedov, on the spur of the
moment ; in this sense it issued, Od. 5, 33., and the word floats,
1 Kings, v. 9. is oxedea in the Septuagint version.

t This form of pretermission corresponds to the Latin phrase,
Ut ista missa faciam—** Not to dwell upon those things,” &c.

t The appropriation of *my empire” is implied in the middle
form of the verb ewrotpsaunv.

The ocean was not, strictly speaking, the boundary of Alexan-
der’s conquests, for his own soldiers refused to march further east-
ward, on reaching the river Hydaspes ; but the Indian ocean may
properly be said to have bounded his empire to the south.—The
conquest of Porus, the bravest of the Indian princes, is ranked
among the most glorious of Alexander’s exploits. The restoration
of the royal captive to his kingdom was perhaps a proof of mag-
nanimity : it was certainly a measure of sound policy.

The success of Alexander against the Scythians was very far
from complete, though he boasts of having defeated them ina
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exetpwoauny Mwpov'  Ae vmep-fBac  ToV

subdued Porus: And having-passed-over the river
Tavaiv, eviknca kar  Zxvdac, av3pag OvK EU-Kara-
Tanais, I-conquered also ¢he Scythians, men not  to-be-
¢povnrovg, peyady  irmo-paxig® kar  ev-emornoa
despised, in-a-great cavalry-battle: and I-benefited
Tovg-pulove, kar  muvvauny Tovg-exSpove. Ac &
my friends, and I-punished my enemies. But if

edokovy  TolC avdpwrore kat Ococ, exewor
I-seemed to-[the) . men even a-God, they were

OUV-YVWOTOL, TIGTEVOAVTEC KAl T TOLOUTOV
pardonable, having-believed even some such thing’
mEPL €OV, TaPA TO MEYESOC TWY TPAYUATWV.
concerning me, from the greatness of-the deeds.

As TO TEAEUTALOY OVY, EYW uEV amo-edavoy
And as to the  last point then, I indeed died

BasAevev, 3 ovroc wv & $uyp Tapa
whilst reigning, but this man died beingin exile with
Hpovotg 79 Bdivy,* kara-a-mep nv  akoy
Prusias  the Bithynian, as it-was worthy

ovra wav-epyorarovt kat wuorarov
that one should, being most-designing and most-cruel:

great battle ; and the son of Philip knew better than to prosecute
an enterprise, wherein all might be lost, and nothing could be
gained.

With regard to the reduction of the western world, which Alex-
ander assumes to have lain within his power, perhaps it was fortu-
nate for his.reputation as a conqueror, that he was not tempted to
invade the then ignoble Romans ; but his entire failure is by no
means 8o probable as Livy endeavours to demo.nst.rate.

* The vindictive Romans demanding from king Prusias the
surrender of Annibal his guest, the aged exile destroyed himself
with poison, which he carried about him in a ring.

t mavovpyog (compounded from way every, and epyoy work,)
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yap @¢ on ekparnee TOY Iradwy, tw Aeyew,
for how indeed he-vanquished the Italians, I-omit to-say,

—ort ovk toxvi, alla Tovnpu, Kat
—that it was not by-strength, but by-baseness, and
a-morig  kat dolowg’ e ovd-év vouuor n
faithlessness, and deceits: but ke did nothing lawful or
wpo-paveg. Ae eme wvedioe ™y TpYdnY
open. And since he-has-reproached [the] luxury
pot, doket ot ex-AeAnodat oia

to-me, he-seems to-me to-have-forgotten what-sort-of thinge

eroiet ev  Kamvp,* 6 Javpasioc, sVVr-wy
he-did in  Capua, ke the wondrous man! being-witht

érapaig, kat xara-ndv-radwy ToUC Kalpove  ToV
courtezans, and pleasuring-away the seasons of-[the]
mwoleuov. As eyw, e-un doac Ta éomepla
war. But I, unless having-considered the western

pikpa,  Gpunca  paddov emt THY
parts of the world small, I-had-hastened rather to the
fw— T peya av- -erpaa,t AaPBwv
east,—what great deed should-I-have-done, having-taken

signifies properly a man who gains his ends by all means however
dishonest or disgraceful.

* After the battle of Cannz, Annibal retired to Capus, a town
of Campania, where he is said to have enervated his army by
luxury and licentiousness. But it does not appear that this army
was less effective, in proportion to its numbers, the next canipaigu.
The true cause of his failure, if the possession of Iialy for fifteen
years can be called a failure, was the refusal of his jealous country-
men to furnish him supplies from home.

t The particle ay, which may be joined with'any mood but the
imperative, gives the verb a future or potential force: Thus,
empata meaning “1did,” av emrpaka signifies ‘I should have
done.”—See a note upon the use of this particle, page 10,

'
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a(v)-apwrt Irakav, kat Aifvny, kat vmo-ayo-
without-bloodshed Italy, and Libya, and bringing-
pevog Ta uexpt Tadepwv; AXXa
under-my-power the countries as-far-as  Gades? But
exewa  ovk-edoe pot akro-paya, 70n
those seemed-not to-me worthy-of-fighting, already

Umo-wrnooovra, kat Guo-Aoyovvra Jeamorny.
crouching-beneath me, and  confessing me master.

Epnia % ov, w Muwuwg, dwale  yap,
I-have-spoken : but thou, O Minos, give-judgment: for

kat Tavra ikava amo mwolwv.
even these things are sufficient out-of many.

ZKHIIIQN. Mgy wporepov, nv-un akov-
Scirio. Not before, wunless thou-shalt-have-

onc  kar guov. MIN. TFap 7¢ &, w
heard also me. Min. Strange! For who art-thou, O

BeAriore, 71 wodev wv epelc ;¥ K.
best of men, or whence being wilt-thou-speak? Sc.
\

Sxnmwv, Iralwrne, sTpar-nyoc, 6 kara-
I am Scipio, the Italian, a-general, the one having-sub-

Awv Kapyndova,t xat kparnoac ABvov
dued Carthage, and having-overcome ¢ke Libyans

peyadage payac. MIN. T¢  oww oV Kkat
in-great  battles. MiN. What then wilt- thou also

* Meaning here—*‘ My good fellow, what have you got to say
for yourself—who are you? and where do you come from ?’

t Scipio Africanus the elder, who is here intended, destroyed the
power of Carthage, but the city was destroyed by the younger
Scipio, surnamed Emilianus. Annibal was vanquished by the
former at the battle of Zama; when his own long-conquering army
had been suffered to become too scanty, to compensate the rawness
of the troops he was recalled to command at Carthage,
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epere ; =K. ewat nrrov AleEavdpov  pev,
-say? Sc. Myself to-be inferior to-Alexander indeed,

8 auewwy  Tov  AvvifSov’ 6¢ edwéa,
but better than-[the] Annibal; myself, who pursued,

viknoag autov, Kkat kara-avaykacac — QUyew
having-conquered him, and having-compelled Aim to-flee
aruwe’ mwe ovv  ouvk ovroc a(v)-atcxvvrog,
disgracefully: how then is not this man shameless,
6¢ auM\arat mpoc Ale€avdpov, ¢ oude
who  vies with  Alexander, to-whom not-even
fyw, Sknmwy, 6  veviknkwc®  avrov, adw
I, Scipio, [the] having-conquered him, think-proper
wapa-3allecVar; MIN. Np Aw e
to-compare-myself? MiN. By Jove thou-speakest

sv-yvwuova, w Sxnmov. ‘Qore AleEavdpoc
equitable things O  Scipio. So let- Alexander:

KEKpLOJw TPWTOG' O¢ uera avrov, ov'  ara, &
-be-judged first; and after him, thou: then, if

doket, Avvifac rpiroc, ov-8¢ ovroc wv
it-seems fit, Annibal third, not-even this man being
ev-kara-gppovnroc.t

worthy-to-be-despised.

® When speaking with reference to pust time, the aorist isused,
as mknoag sbove; when with reference to present time, the perfect
form of the verb is employed, as vevicnrwe in this sentence :—but
this distinction of participles can scarcely be preserved in English.
See also xpnoauevog—rexpnuevog, pages 82, 53.

t Although the Carthaginian pleader may fairly be allowed the
praise of being ‘‘ not contemptible,” it might be rash to say even
thus much in favour of the judge. Luoian appears to have record-
ed this judgment either as a fulsome compliment to the Romans,
at the expence of their once dreaded enemy, or a pointed satire on
the imbecility of judges during his own practice.
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CONVOCATION OF GODS.*

Juriter, HeErMEs, Momus.

ZEYZ. Mn(k)-ere Tovdopilere, w Ocot, un-Se

Jur. No-longer murmur, O Gods, nor
CUV-GTPEPOMEVOL KATA YWVIAC, KOLVO-AOYELTIE a\-
turned-together to  corners, communicate with-
Andowc  wpog oug, ayavakrouvree & TOANOL

each-other in the ear, being-indignant that many

a(v)-ao HETA-EXOVGLY Nuy TOV ovV-Togtovt

unworthy  partake-with us of-the banquet :
alla emet-mep ek-kAnowal amo-dedora mEPL
but since a-convocation has-been-granted concerning

* In this council of the gods, Momus, the god of ridicule and
satire, forcibly exposes the absurdities of pagan theology. The
pretext of this expostulation is the unqualified admission of ‘* half-
gods” to divine honors ; which gives occasion to the satirist to
question the pretensions of the most dignified of heathen deities.
—Momus appears to have enjoyed the privilege of ‘‘a motley
fool,” in roasting his superiors: ¢ he uses his folly as a stalking-
horse, and under the presentation of that, he shoots his wit.”

t ovpmoowy (from cvy with,and 7w, rwow, to drink), means
properly a drinking-party, but it is commonly employed in the ge-
neral sense of companionship, like convivium in Latin.

t excAnoa (from ex out of, and xalew to call), corresponds
nearly to the term ‘“ convocation,” both in use and derivation. The
term ecclesie, in modern Latin, is chiefly confined to the signifi-
cation of ‘“a church,” or religious congregation ; but it has not
that meaning here, nor any where in classic writers.

G



62 LUCIAN’S DIALOGUES.

TovTwY, tkaorog Aeyetw ec-ro-pavepov* ra
these things, let- each  -speak openly the
dokovvra of, «kat Kara-ayopeTw”

things seeming fit to-him, and let-him-bring-accusation:

% ov, w ‘Epun, knpvrre to «knpuvypat To
and thou, O Hermes, proclaim the proclamation [the]

& tov vouov. ‘EP. Axove, orya  Tic
according-to the law. HEer. Hear, be-silent: Who

Twv rtedewv Oewv,t  ol¢  ek-corwy, [Bovderar
of-the perfect Gods, to-whom it-is-allowed, wishes
ayopevery 3 1-Se okedic TEPL  TWY pETA-
to-harangue? the consideration is concerning the new-
okwv§ kar Eevwv.

comers and foreigners.

MOM. Eyow 6 Mowpog, w Zev, & eme-
Mowm. I, (the] Momus, O Jupiter, if thou-

Tpefeiag oL emew.
wouldst-permit to-me to-speak.

* Literally ‘“into the open or apparent”’—i.e. view, or consider-
ation. This combination of a preposition and neuter adjective, in
the sense of an adverb, is not unfrequentin Greek.

t xnpvrre—This Greek iteration of a verb and substantive of
the same origin and signification, which is not very elegant in
English, has been noticed, p. 59.— The form of proclamation
‘“ Hear, be silent!” &c. is taken from the practice of the Atheunian
assemblies,

t reheswv—The epithet “ perfect” is here applied to deities of
divine parentage both by father and mother in contradistinctiou to
those of whom one parent was divine, the other human, and who
therefore were considered only half-perfect.

§ perowcwy—This term is derived from the noun osxog 8 habita-
tion, and the preposition pera, which in composition signifies
change ; aud is here intended to designate the demi-gods of recent
introduction, who had changed their abode from earth to heaven.
The meaning given by Demosthenes and other writers to uerowxod,
is that of foreigners residing at Athens.
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ZEYZ. To «knpvyna 70N emi-inow®  woTE
Jur. The proclamation already allows it: 50

denay tuov  ouvdev.
thou-wilt-have-need of-me in nothing.

MOM. ®nut ror-vuy evi-duc* fuwv Toweww Sewwa,t
Mowm. I-assert then some of-us to-do strange
oi¢ amo-Xpn Ovk avrove Yyeyevno-

things, to-whom it-suffices not themselves to-have-been-

Sw  Oeove & avdpwmrwyv, alla &-un amo-
made Gods from men, but unless they-

¢pavovory kat Tove akolovSovc kat Sepamovrac
shall-have-shown also the followers and attendants

avTwy (G0-TtHOVC NULY, olwov-
of-themselves equally-honoured with-us, they-think-them-

rat ¢pyacacSar  ovd-év peya, ovde veavikov']
selves to-have-wrought nothing great, nor vigorous :

O¢ afiw, w Zev, Odovvar por emev pera
but I-request, O Jove, to-grant to-me to-speak with
Tap-pnotac’ Yap ovde av- 3vvaquw

boldness-of-language: for neither should-I-be-able to speak

* &vi0c is commonly rendered as a simple pronoun ¢ some,” but
it is resolvable into the component parts evt, for ev-eor, there are
(used for all numbers), and ot, these who, (the relative pronoun)
—corresponding to sunt qui in Latin,—** there are those of us who
do,” heing equivalent to ‘‘ some of us do.”

t The adjective dervog, which corresponds to the Latin gravis,
has a variety of significations remotely related to each other, as,
dreadful, shocking, wonderful, clever, crafty, &c., the selection of
which must be determined by the context in any given passage.

$ veavicov (from weoc new, or young), means properly ¢ be-
coming to a youth,” whence it is translated to signify strength and
spirit.
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al\wc*  alla mavrec wacw ue  w¢ eAeudepog
p p

otherwise:  but all know me how free
L ™y yAwrray, ka KaTa-clwTNoaL
I-am as¢0 the tongue, and I-would-pass-in-silence
ovdev  Twr ov kadw¢  yryvousvwv'  yap
nothing of-the things not well done: for
Sta-e)\s'yxw a-ravra, kat Aeyw ec-To-pavepov
I-impeach all things, and I-speak openly
Ta dokovvra pot, ov-re Odedwet Twa,

the things seeming fit to-me, neither fearing any-one,

ov-Te UMo adouc  EMI-KUAVTTWY  THV-yvwuny'
nor from  shame concealing my sentiment :

wo-te dokw Tolc wWOANowe Kkar em-axSne, Kat
so-that I-seem to-the many even vexatious, and
ovko-pavricoct Tnv ¢uow, emi-ovoualouevoc Vo
slanderous in [the] nature, being-named by

avtwy Ti¢c Onuootoc kara-nyopoc. AMa  wAngw
them some public accuser. But however

emei-mep e€-gort, Kt KEKNPUKTaL, Kkar ov,
since it-is-allowed, and has-been-proclaimed, and thou,

® Merely meaning—Indeed I could not speak otherwise than
boldly, I am so used to tell my mind.

t dedwwg (a participle from dww, dedw) :—This secondary form
of verb, which is commonly called the * perfect middle,” implies
the continued effect of the action, like the first perfect.

t This term (compounded of ouvxog a fig, and pave to show)
was originally confined to a person giving information of theillicit
exportation of figs, for which fruit the country of Attica was fa-
mous. It afterwards came to be applied generally to any informer
whatever, and gradually acquired the signification of our own
word ¢ sycophant.”
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w Zev, 8dwe  emew pera ek-ovatac,* &pw
0 Jove, givest usto-speak with allowance, I-will-speak-out
vmo-orethapsvog” ovdev.
suppressing nothing.
Tap woMloy, ¢nue, ovk uyawwvreg, o7t
For many, I-say, not being-contented, that
avror  pera-exovot Twy avrwy Suv-Edpwy U,
themselves partake of-the same seats-together with-us,

Kot gu-wxovvral em-tonc,t kat Tavra
and  banquet on-an-equality, and these things, although

ovrec Jvyror €& NULsELaC,—ETL-KAL ava-nyayov
being mortals from half,— moreover have-brought-up

t¢  TOV ovpavov kai Tapa-ev-eypajav ‘ TOUC VIO~
into [the] heaven and have-inscribed-among usthe wun-

nperacl kat Jaowrac TOoUC  @iTwy'  kat VUV
derlings and train-bearers [the] of-themselves: and now

ETL-IONC  VEUOVTAL-TE da-vopac, «kar  pera-
equally  they-are-assigned distributions, and  they-
gxovat  Jvowwy, ov-8¢  kara-Balovrec  fuw
partake of-sacrifices, not-even having-laid-down for-us

ro pera-owwov. ZEYZS. Aeye und-év aviyparwduwg,
the stranger’s-fee. =~ Jup. Speak nothing enigmatically,

* ¢fovoia is a noun of the same formation as the verb eZeore
above, but the repetition is not without force, as the word * thou"
is emphatic in this sentence ; meaning, * it is not only allowed,
but allowed even by Jupiter himself.”

t Many compound adverbs may be resolved into simple forms,
as other parts of speech, by supplying an ellipsis ; as emwe g
(pospng), on an equal share, or footing.

$ dwnperng signified originally an under-rower, and Siacwryg,
a Bacchanalian figurante ; but both words are commonly employed
in the sense of any humble attendant.

The repetition of the article (as rovg before adrwy) may be un-
deratood to imply,—¢* I mean those of themselves.”

¢ 3
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© Mwue, adl\a ocagwe kar Swa(p)-pndyv, mpoo-

O Momus, but plainly and  explicitly, add-
ridag kat ro ovopa. Tap vwv 6 Aoyoc amo-
ing  alsothe name. For now the discourse has-
eppurTa oot é&¢ 710 peoov,* we

been-thrown-out by-thee into the  middle, so-that

wolove  exalety, kat emi-appolew allov
many are-comjecturing, and are-adapting a meaning each
aAloret T Aeyouevoie® Oe XN
a-different-way to-the things spoken: but it-behoves one
ovra Tap-pnatasTny, okvelw Aeyelw und-év.
being a-bold-speaker, to-dread to-say nothing.

MQM. Ev-ye, 0 Zev, OTL Kat Tapa-oTpuveLs

Mowm. 1Itiswell, O Jupiter, that even thou-urgest
HE TPOC TNV TWaAP-PNCLAY’ Yap TOLES TOUTO,
me to [the] bold-speaking: for thou-doest this thing,
we-aAndwe, Bacidikov «at peyalo-ppov. wo-Te
most-truly, kingly and magnanimous : 80
epw kat TO oOVOMa. Tap-rot o
I-will-speak also the name of each. For-instance the

vyévvatoraroc Awvvsoe wv Hut-avSpwroc, ov-0¢
most-noble Bacchus being half-man, not-even
‘EAAnv unrpo¥ev,f adlda Svyarpidovc rivoc Svpo-
a-Greek from-mother, but the daughter’s-son of-some Syro-

* The expression é¢ o pegoy might here be rendered  in com-
mon ;” meaning that the objections of Momus were too vague and
general to be exclusively applied to any particular person.—The
same phrase is recognized in Latin: as in Virgil’s An. xi. 1. 335.
Consulite in medium, &c.

t An elliptical expression corresponding to alium alias, and sig-
nifying ‘“one one way and another another way.”

Semele, the mother of Bacehus by Jupiter, was daughter of
Cadmus.—It is well known that the ancient Greeks affected to de-
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powvikog sv-Topov, rov  Kaduov,—emet-mep
Phenician merchant, namely, of-[the] Cadmus, — since
nEwdn ¢  a-Savaciac, ov-Aeyw

he-was-thought-worthy of-the immortality, I-say-not

oloc avro¢  uev eoti,* ov-re ™y
of-what-quality himself indeed is, nor do I speak of the

prpny, ovre Ty pedny, ovre to Badiopat yap
mitre, nor the drunkenness, nor the gait: for
Tavrec 6pars, oyat, ¢ INAVC  KaL YUVAIKELOC

ye all see, I-think, how effeminate and womanish /e is in
™V  GUGLY, NUI-HAVNC, ATO-TVEWY a-KPaToy éw-
[the] nature, half-mad, breathing unmixed wine from-

Savf ot 6 eto-ewounaEey N kat  6Any
morning: but he has-made-enter-among us also £és whole

spise all other nations as barbarous ; but the boast seems here to
be ill-timed, as they derived their elements of literature from this
same ‘‘ Syro-Phenician merchant.” Cadmus, son of Agenor, king
of Pheenicia, is here called a merchant from the mercantile cha-
racter of his native country, just as the people of modern England
are called * a nation of shop-keepers:’ unless the word epmopog
is here used in its primitive sense of a passenger by sea.

* The Greeks do not use the subjunctive mood after words of
indefinite signification, though in Latin this form would be regular
~qualis sit ipse taceo.

t The ‘“mitre” wasa band, or braiding, worn by females to con-
fine the hair. The peculiar ‘¢ gait,” which is the third attribute
suppressed, was doubtless occasioned by the second, ** drunken-
ness,” and probably answered to the modern description of  reeling
from pillar to post.”

t The epithet * unmixed” would not convey a very serious ac-
cusation in modern times : but it was usual with the ancients to
dilute their wine with water. The expression * from morning,”
is also intended to be emphatic,—the Greeks and Romans, as well
as the Jews, considering it profane to be drunk before noon.
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¢pparpay, kai wapa-eort emt-ayouevoc Tov Xopov,
fraternity, and is-present bringing-on the Chorus,

kat amwo-eppve IJeove, Tov Ilave, kat Tov e~
and has-shown as gods, [the] Pan, and [the] Si-

Anvov, kat Sarvpovg, TAC ayPOIKOVC, KAl TOUC
lenus, and  Satyrs, certain rustics, and the

moAdovc ai-modove,* avSpwmove akiprTyTIKOVC, Kat
many goatherds, men fit-for-dancing, and

al\okorove  Tac poppac, Qv 6 uev,
strange as to [the] forms. Of-whom the one indeed,

eXwV Kkepara, kat  Ooov 13 nuteeac ec
[Pan], having horns, and as-much-as from half to

70 karw,} €otkwe aryt,  Kal Kara-glpUEVOC
the part below, being-like to-a-goat, and  let-fall as 20

BaSv yevewov, eorww oAtyov Sia-pepwy TpAYyOV®
deep beard, is little different from-a-he-goat:
o o palaxpoc yepwv, oioc

but the other [Silenus] a-bald old-man, flat as to
TV plva, OXOUMEVOC Ta-moANa ETL OVOV, OUTOC
the nose, carried mostly on an-ass, thisis

Avdog't d¢ oi Sarvpoi, ofec Ta wra, Kat
a-Lydian: and the Satyrs, sharp asto the ears, also

* Pan, Silenus, and the Satyrs, are here described according to
the fanciful representations of the poets. Their peculiar charge in
the affairs of men was the protection of flocks and shepherds—

Pan curat oves, oviumque magistros.

+ This might be rendered more clearly ** from the middle down-
wards,” for the phrase ec-ro-xarw may be taken as an adverb.—
KaSepevog (cara) yeveioy resembles in construction the Virgilian
demissa (secundum) vultum, and here signifies ** with beard falling
low.”

t Momus objects above to the admission of Deities born in any
country but Greece, on the score of barbarism ; butthe chief point
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avrot  palakpot, kepacral, (ola ra kepara Vmwo-
themselves bald, horned, (like-as the horns begin-

¢uetar  Towe epLpoLe apre 7£vvn35ww), OVTEC TLVEC
to-grow to-[the] kids lately born), being some
Ppvyee' e a-mavrec® exovat kat ovpag. ‘Opare
Phrygians: and they-all have also tails. Ye-see

olove Ocovc 6 yevvadag TOLEL ML
what-sort-of Gods the high-born Bacchus makes for-us!

BOavualopey ara, & ol avdpwmwor kara-ppovovoty
Do-we-wonder then, if ({the] men think-meanly
Nuwy, Odpwrrec Jeoue oUTw yeAolove Kar TEPAG-
of-us, seeing Gods so ridiculous and mon-
TV ; yap Ew  Aeyew, Ot ava-nyayse xat
strous? for I-omit to-say, that he-has-brought-up also

dvw Yyvvaikac, Tnv uev ovcav epwusvny avrov,t
two women, theoneindeed being loved &y himself,

™mv AptaSvnv, N¢  ev-kara-eAeEe kat Tov arepavov
[the] Ariadne, of-whom he-has-admitted also the crown

TY XOpw TwWY acTEpwy’ & ™ Jvyarepa
to-the train of-the stars: and the other a-daughter

of his satire seems to be,—How can we believe these persons to
be really divine, who are so confessedly human, that we know ex-
actly in what country they were born?

* When a personal pronoun is combined with a verd, it seems
unnecessary to print it in italic, as a word to be supplied, because
no word of a different person could be understood. When, how-
ever, the pronoun is combined with an adjective, it is requisite
thus to distinguish it, as the same adjective would agree with
any other person of the number.

t The preposition ¥7o appears to be understood with adrov, to
make out the construction, though instances are not uncommon of
the genitive case being used alone with a verb passive. In this
passage indeed the pronoun adrov might be considered as posses-
sive, and translated * his beloved one.”
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Ikapiov Tov 7yewpyov® «kar 0¥  yelowrarov
of-Icarius the husbandman: and what i most-ridiculous

wavrwy, w o, kat Tov kvva Tn¢ Hperyovne,
of-all things, O gods, also the dog of-[the] Erigone,
KkaL TOUTOV ava-nyaysv, ¢ 1) TAUC un-
even this he-has-brought-up, that the girl might-not-
avgro, & pun -é€e & T ovpave
be-pained, if she-should- not -have in [the] heaven

ekElvo 10  ovv-ndec. kat Owep wyama—
that  [the] customary favorite, and what she-loved—

kovdov.t  Ovyf ravra  doke duv  ¥PBpic.
a-little-dog! Do- not these things-seem to-you insolence,

Kat wapa-owia, kat YEAwe ; OE-OUY Kal aKOVOATE
and drunkenness, and laughter? then also  hear-of

aX\ove.
other deities.
ZEYZ. swge  und-év,§ @  Mops,
Jue. Take care that thou-say nothing, O Momus,

* The pronoun 6, which is sometimes called the prepositive
article, is masculine ; the relative § with a grave accent, which is
called the postpositive article, is neuter.

t Icarius having been slain by some shepherds whom he had
intoxicated, his daughter Erigone hung herself in despair, and was
transformed into a constellation, under the name of Virgo, with
her favorite dog representing the star Canis. Bacchus is said to
have deceived her under the form of a grape ; a fable which admits
of an easy exposition.

t Ovyx is properly used before an aspirated vowel, (as ovy
¥Ppug, in the single text) ; ov before a consonant; and ovk before
a smooth vowel : but it might mislead the young student to alter
such words in the Interlinear.

§ This elliptical expression resembles the Latin form of the sub-
junctive used in a prohibitive sense : for Ne dicus supposes a pre-
ceding verb in the imperative mood, as cave, vide,—* Take heed
that thou speak not.”
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unTe wept  AakAnmiov, unre wept ‘Hpaxeove:
neither concerning Asculapius, nor concerning Hercules:
yap opw ol pepy o Aoyy®
for I-see whither thou-art-carried on by-the discourse:

vyap ovroL* 6 auTwy  uEv aral, kat ava-

for these, the one of-them indeed heals, and re-

iornow & Twy VOowv, Kal E6TL “ avri-
stores  from [the] diseases, and is *worthy-to-be-

akioc oM wy aA\wr*” 8 6 ‘HpaxAnc,
matched-against many others:” but the otker, Hercules,

wrt guoc viog, emparo THv a-Javaciav
though being my-own son, has-purchased the immortality

0UK OALYWY TOVWY,—@OTE Uy KaTa-nyopeL

at thepriceof not few labors, — so do- not -accuse
avtrwy. MQM. Zwrncouat o o0E, W
them. Mom. I-will-be-silent on-account-of thee, O
Zev, exwv woAla amEy'  Kka-Tor &

Jove, though having many things to-say: however if

und-ev allo, EXOUOL ETL Ta onuela TOV Wupoc'
nothing else, they-have still the signs of-the fire.

* Meaning *‘ with regard to these :"—The nominative odro¢ is
not quite regular, being followed by no plural verb. An orthodox
grammarian would doubtless find or invent a satisfactory figure to
explain this anomaly, or perhaps suggest that it is put absolutely.
We prefer the supposition that Lucian first intended to give a more
general description applying to both parties, with a plural verb ;
but finding it easier to distinguish them, omitted inadvertently to
adapt the context to his second thought, Not that we wish him to
have altered it, for it is perfectly perspicuous.

t The Greek porticiple has often an amplifying force,—here
mesning, ‘* High-born as he is, he earned it by labors.”

t Adverting to the deaths of Asculapius and Hercules :—the
former of whom was struck with 8 thunderbolt by Jupiter, for re-
storing Hippolytus to life; the latter destroyed himself by fire on
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Q¢ & &y xpnoda ™ Tap-pnouy
But if it-was-allowed to-use [the] boldness-of-speech

KaL  WPOC  OE-QUTOV,  av= -ELXOV moAAa
even towards thyself, I-should-have many things

amew. ZEYS. Kaw uqv  wpoc eue  ek-zomt

to-say. Jur.  And surely towards me it-is-allowed
paAiora. Mov*-Siwkete Os-ouy  Kal  EuE
by-all-means. Dost-thou-prosecute then also me
Eeviac ;

for-strangership ?

MQM. Ev Kpnrp pev  eorww akovoart ov
Mom. In Crete indeed it-is possible to-hear not

[LOVOV TOWTO, aila ke'yovcu Kat T allo
only this, but  they-say also something else
mEPL o0V, Kal ETL-OEkYVOUsLY ragov.}. Ae
concerning thee, and point-out  a-sepulchre. But

Mount (Eta, to escape the torments he endured from the poisoued
vestment given him by Deianira.

The expression quoted from Homer, moA\wy avratiog aN\wy,
is applied to Machaon, the son of Asculapius, Iliad A, 514.

* The Greek pwv, like the Latin num, whether, may be consi-
dered as merely giving an interrogative force to the verh.

t To distinguish the form of the tense, the verb axovoar might
be rendered ¢ to have heard,” but the aorist does not always relate
exclusively to past time. Indeed, except in the indicative mood
and participle, the aorist may commonly be rendered like the
present imperfect, though it differs in signification, as not ex-
pressing the continuance of an action or passion,

t According to pagan mythology, Jupiter, son of Saturn, *the
king of gods and men,” was preserved from his father's voracity
by an artifice of his mother Rhea, who caused him to be nourished
by a goat ina cavern of Mount Ida in Crete.—The suspicion of
the people of Agium, a town of Achaia, was less notorious; and
the art of the satirist is displayed in publishing a new piece of
scandal while professing to disbelieve it, like the modern Mrs.
Candour.
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€Yw TEJouaL OUTE EKELVOLC, OVTE Avyizvowy
I believe neither those, nor the Agians
Axaiwy, ¢ackovoy oe &vat t'mo-ﬁo)\qtawv.

of-the-Ach®ans, saying thee to-be supposititious.

A:s a nyovpar Ouv palora eleyxOn-
But what things I-consider ought most  to-be-re-

vai, TavTa Epw. Tap 70t ™V apxnv
proved, these I-will-speak. For indeed the beginning

TOV TOOUTWY TaPU-VOUNUATWY, KAl TRy airiay
of-[the] such transgressions-of-law, and the cause

Tov ro Evv-idpiov Nuwv voOevOnvar,*
of-the fact, that the assembly of-us has-been-adulterated,
ov, ® Zetv, wapa-tGXEC— EMI-ULYVUUEVOC JVR-
thou, O Jove, hast-afforded — mixing-thyself with-
TOlG, KL KATA-lwY TaAPA aUTOUS &V aAly
mortals, and going-down among them in a-different
axnpuart  aldlor wore nuac Oedievart un
shape at-different-times: so-that we fear  lest

* Thepeculiar idiom of the Greek, whereby the article is joined
with an infinitive verb as with a substautive, can hardly be ex-
pressed intelligibly in English without some compromise of literal-
ity. We bave here endeavoured partly to adapt the translation to
the construction of the original, for the sake of grammatical ac-
curacy ; but we are aware that the sense would be more clearly
expressed by this phrase—*‘the cause of our assembly having
been adulterated.”—The form is very frequent in Greek compo-
sition, and will soon become familiar to the reader. See uote to
page 23.

t This allusion to the stories of Europa and Danat is commonly
translated as if relating to past time—but the second perfect tense
dedievar, (sometimes called the perfect middle), properly supposes
the continuance of the action or pasgion. In this place the irony
is much more delicate and pointed, with reference to present time,

H
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Tic ovv-Aafwv,* «kara-dvop o, émwore
some-one having-seized, should-sacrifice thee, whenever
av- -n¢ Tavpoc, 1 TiIC TOV XPUGO-XOowVy
thou-be a-bull, or lest some-one of-the gold-melters

xara-gpyaonrat ovra Xpvoov, kat avri
should-work-thee-down  being gold, and instead-of

Auog, vevy  muw  n opupog, n YeAliov,
Jupiter, thou-become to-us either a-necklace, or a-bracelet,
n eéAloffiov. AXa wAqy  ev-memAnkac e
or an-ear-ring.  But moreover thou-hast-filled indeed

TOV ovpavov TovTwy TwV NU-JEwy' yap ov  al-
{the] heaven with-these [the] half-gods: for not other-

Awc av- -eroyu.
wise could-I-say. ‘

Ae amo oV, w Zev, ov ama€ ava-eg€ac
" But from what time, O Jupiter, thou once opened
ra¢c Jvpac TOIC TOlOVUTOIC, Kat erpamov  Emt
the doors to-[the] such, 'and turned-thyself to
ra¢c Svyrag, A-TAVTEC pEMUMVTAL  OF  Kal
[the] mortal women,  all have-imitated thee: and
ovxt appevec povov, alda 6-mep awexioTOV,
not males  only, but A what is most-disgraceful,
xar al Imlaar Jsar yap Tic ovk-ode Tov Ay-
even the female deities: for who knows-not [the] An-

xtonv, kat rov TiSwvov, kat 7Tov Evdvuwva, kac
chises, and [the] Tithonus, and (the] Endymion, and

insomuch as it does not refer to the absurd transformations as
actual events, but glances at these tales of the past, merely in ap- -
prehension of what may happen hereafter.—The form of the sab-
junctive present in the following verbs places this interpretation
beyond doubt.

‘# In the Attic dialect, the letter £ is often substituted for o, as
Zuy for ovy, which is here restored.
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tov lacwwva,* kat rovg addovc; wore Sokw
[the] Iasion, and the others? so-that I-seem right

pot caceww Ttavra . pev' yap To  Oa-
to-myself to-omit these things indeed: for [the] to-im-

eAeyyew av--yEvoITo paKpov.
peach-them-throughout  would-be long.

Kai-rot, wavra ravra, w Oeot, peTpla.
However, all these things, O Gods, are moderate.

At ov, @ AvyumrTiE, KVVO-TPOOWTE KAl EOTANMEVE
But thou, O Aigyptian, dog-faced and  arrayed

owdosy, Ti¢ &8 Bekncrrs, n wwc,
in-cambrics, who art-thou, O most-excellent, or how,

-aote, vAakrwr,t svar  Oeoc
dost-thou-think-thyself-worthy, barking, to-be a-god?

O  kat obroc Tavpoc,t 6 Meugirng, & mowke-
and also this bull, the Memphian, the parti-

* Alluding to the fabled amours of Anchises with Venus, Ti-
thonus with Aurora, Endymion with Luns, and Iasion with Ceres.

The article is frequently combined with proper names of general
notoriety, as well as those that have been previously mentioned
by the writer himself—as noted above, p. 25.

t All Greek words beginning with v or p are distinguished by
an aspirate, which precedes the vowel, or follows the consonant.
Hence in Latin and English, such words as' ‘YAag, ‘Pyropuxy, are
written Hylas, Rhetorica, &c. the letter Y being the representative
of ¥, and H of the inverted comma prefixed.,

+ This sentence would be more clearly translated, * with what
meaning is this Bull worshipped,” &ec. BovAopathere corresponds
to the Latin volo, in the phrase, quid hoc sibi vult? what means
this?

The Egyptian superstitions here noticed were a favourite subject
of ridicule with the Roman satirists. See Juv. Sat. xv.—The
dog-headed deity was called Anubis; the bull, worshipped at
Memphis, Apis or Osiris. The bird called Ihis was worshipped as
the destroyer of serpents, and in like manner other animals, for
real or fancied benefits to the country of Egypt.
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Aog, ﬁovloutm;c Ti, WPOO-KVVELITAL, Kal xpa,
coloured, meaning what, is-it-worshipped, and gives-oracles,
kat exeL mpodyrag; 0 atoyvvopar  awewv (3dac
and has prophets? but I-am-ashamed to-speak-of ibises

kat mInkove, kat Tpayovg, kar alla moAdy
and apes, and he-goats, and other tAings much

ye)otorepa, mapa-BuoSevra e¢ Tov ovpavev €€
more-ridiculous, intruded into [the] heaven from

Awyvrrov, ovk-olda Omwg'—a  wwe,* w Osol,
Agypt, I-know-net hew :—which how, O Gods,
ava-exeoJe, OPWYTEC  TPOG-KUVOUMEVA ETI-LONG,
do-ye-endure, seeing them  worshipped equally,
N kat paddov VuwYv; N Twe oV Pepelg,
or even more than-you? or how dost- thou bearit,

o Zev, ewe-Oe-av kepara Kkptov  guowot  oout
O Jove, when horns of-a-ram have-grown to-thee.

ZEYS. ‘Q¢-aAnSwe atcypa Tavra e
Jur.  Most-truly disgraceful these things thou-sayess

Ta mEQL Twv Aryvrriwy' de-ouvi Ouwe,
[the] concerning the /Agyptians: but nevertheless,

w Mope, 7a wola avrwv eort awiypara, Kat
O Momus, the many of-them are riddles, and

* The particles 6wws and wwg, both rendered * how” in this
period, are distinguished in construction—the former being em-
ploved in an indirect, the latter in a direct question: the Greek
prefix 6- corresponds in this respect to the Latin appendage -nam,
28 nescio quo-nam modo.

t Jupiter Ammon, worshipped in Libya, was represented with
the borns of a ram :~—perhaps symbolically, as in Revelations,

$ The Greek language is yremarkable for multiplying particles,
which can scarcely be distinguished in translation, each occasion-
ally predominating in force according to the context. Thus the
particle ovy may here be considered almost redundant ; wherea
in the combination ys-euw below, it has a definite meaning.
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ov mavy XPn ovra a-uvnToy Kara-
not altogether is-it-right for one being uninitiated to-ridi-

yedgv. MQM. [avv yeovv  da  nuw
cule them. Mom. Altogether then there-is-need to-us

mvornptwy, ® Zev, @¢ adevat Touc Ozove HUEV
of-mysteries, O Jove, so-as to-know the Gods indeed

Ofovg, Ot TOUC KUVO-KEpaAovue  kuvo-kepadovc’
as Gods, and the  dog-headed beings as dog-headed.

ZEYZS. Ea, ¢nui, ta wept  TwY Avyvrriwv,
Jur.  Pass, I-say, the things concerning the gyptians,

vap emi-okefousSa  aAlore mwEpL  TOUTWY
for we-will-consider at-another-time concerning these

emt oyoAng' 3¢ ov, Aeye Touc allovc.
at leisure: but thou, speak-of the  others.

MOM. rov Tpopwviov,*w  Zev,
Mowm. 1 will speuk of [the] Trophonius, O Jupiter,

kat & palewra aro-wviye ue, Tov  Augiloxov
and what most chokes  me, [the] Amphilochus:

6c wv vioc ev-ayove avdpumov, kat un-
who being son of-a-polluted man, and a-ma-

rp-aloov, Jeomi-pdet & Kilikia, 6  yevvarog
tricide,  sings-prophecies in Cilicia, the high-born!

Yevdouevog ra moXka,  kat yonrevwy éveka
lying in the many things, and juggling for-the-sake

rov  dvow of3oAowt Tot-yap-ouv ovk et ov,
of-the two oboli: wherefore no longer thou,

* The melancholy oracle of Trophonius in Beeotia was very
famous.

t Amphilochus is commonly described as the son of Amphiaraus
and Eriphyle, and brother of Alemeon who slew his mother; but
Lucian seems to represent him as the son of Alemeon. Amphi-
araus had a celebrated temple and oracle at Oropus on the confines

H3
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w Awxollov, sv-doxiueic, adlla #dn wac Adoc, kat
O  Apollo, art-in-good-repute, but mow every stone, and
wac Bwpoc xpnop-@de, oc-av wepe-
every altar sings-oracles, whichever has-been-sprinkled-

XU eAawp, Kai €xpP OTEpavovg, Kkar €v-
about with-olive-oil, and has chaplets, and has-
mopnop yonroc avdpog, oiot  &aw woAAot.
procured a-juggling  man, such-as there-are many.
Hdy kae 6 avdpiagc TloAvdapavroc tov
Even-now also the statue of-Polydamas the
adAnrov arar Tove wupsrrovrac, ev OAvumig, xat
athlete cures those sick-with-fever, in Olympia, and

o Ocayevove ev Gamp"" kat  Svovow 'Exropt
that of-Theagenes in Thasos : and they-sacrifice to-Hector

&v I\, kat Hporeathay kara-avrikpv ev Xeppovnoy.
in Ilium, and to-Protesilaus  opposite  in Chersonese.

Amo oV de-ouv  ysyovausy TOGOVTOL, %
From what time therefore we-have-become so-many, [the]

emi-Opkia kat  iepo~ovhia  em-8edwet paddov, kat
perjury and temple-robbing has-prevailed more, and

OAwe  Kkara-TepPOVIKAGIY NUwWY, TOLUVTEC V.
altogether men have-despised us, in this doing rightly.

of Attica, where money was thrown into the sacred fountain, which
is possibly confounded in its attributes with that of Amphilochus,
in Cilicia.

Pausanias mentions that the oracle of Ampbilochus, at Mallus
in Cilicia, was the most veracious of all in his time '

* These worthiea are recorded by various writers, as dealing in
miracles and oracles, on moderate terms, through the medium of
their own statues, fountains, caverns, &c. &c.

+ The Greeks do not always use a verb plurel with two nomina-
tives, especially if the nouns may be considered as things and
therefore neuter.
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Ka: ravre pev wept TOv  voJwy
And these things ‘indeed concerning [the] spurious

kat wapa-ev-ypamrrwy. — ¢ eyw, ndn akovwy kar
and falsely-inseribed deities :—but I, now hearing also
woMa &eva ovouara Twwr ovre ovrwy wapa
many strange npames of-some neither being with
nuty, oute Svvapsvwy 6Awe ovw-otnvas,* w  Zev,
us, nor able at-all to-stand-together, O Jupiter,

mavv yelw kat et Tovrolg. Dap n-wov eorwv 9
I- quite -laugh also at these.  For where is the

woAv-SpvAAnroc Apern, kaw Puote, xar Eiuappevy,
much-celebrated  Virtue, and Nature, and Fate,
ket Tvxm, a(v)-Ymo-orara kat «keva ovopara
and Fortune, unreal and empty names

wpayparwy, er-vondevra vro [SAakwy avdpumwy
of-things, conceived by  foolish men
TWY ¢do-¢o¢wv; Kkat  OpWC ovra avro-
the philosophers? and nevertheless although being chance-

oxeda, WETEKEY  TOVUC @-VONTOUC OUTW, WOTE
inventions, they-have-persuaded the thoughtless so, that

ovd-cic Bovderar ov-Oe Svew  wuw, edwc,
no-one is-willing [not]-even to-sacrifice to-us, knowing,

[6rt] kat av wapa-oTnay puptag  éxarou-f3agc,
even if he-should-afford ten-thousand hecatombs,

ouwe v Tvxnv wpabovoav ra peupoipauseva,
nevertheless[the] Fortune to éeabout-to-do the things fated,
Kk @ smiekAwodn ExacTey €€ apxne’

and what kings were-appointed to-each from the beginning :

Noewe  ouv av--gpoiuny o€, w Zev, &
gladly therefore I-would-ask thee, O Jove, whether

* The Greeks and Romans worshipped as personal deities »
variety of abstract qualities, ideas, aud agencies ; many of them
inconsistent with each other, as Fate, Chance, Prudencs, &c.
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mwou &l n -Aperqv, n Puow, g
any-where thou-hnt-geen either Virtue, or Nature, or

Eipapuevnv, yap owa uev Ot kat ov akoveg
Fate, for I-knowindeed that also thou hearest

&v Taic darpiBarc  Twy Ptho-copwy, E-uy
of them in the disputations of-the philosophers, unless
&t Kat TIC KWPOC, WC MM EWI-AIELY avTwy
thou-art also some deaf-one, so-as not to-hear them

Bowvrwy — Exwv et modda &rew, kara-
bawling :— Though having still many things to-say, I-will-
Tavow TOv Aoyor' your Opw Toug wWoAlove
cease  the discourse: for I-see the many
axJousvoue kat GuptrTovTAc MOl AEyoVTi,—paAioTa
vexed-with and  hissing me speaking, — chiefly
&KewVove, WY (1) TWap-pnola Twy Aoywv Kara-
those,  whom the free-speaking of-the words has-
mparo*

stung.

* After this opening address, Momus proceeds, with the per-
mission of Jupiter, to read out a Bill (drawn up according to the
form of Athenian enactments), the substance of which may be thus
briefly expressed :—‘* Whereas heaven is crowded with a multi-
tude of false deities from various parts of the earth, in consequence
whereof has arisen a lamentable scarcity of nectar and ambrosia, to
the great discomfort of true deities ;—Be it enacted that all pre-
tendersto Divine worship, including board aud lodging at Olympus,
forthwith produce testimonials of their several godships, before
sorutators duly elected,—in order that vulgar interlopers be dis-
missed to their sepulchres on earth, on pain of being cast inte
Tartarus: Moreover that true Deities no longer interfere with
each other’s departments of patronage, and that philosophers be
forbidden to make new deities out of names they do not under-
stand.”—Jupiter approves of these provisions, and guarantees full
power to the scrutators ; but being afraid of a majority of handsin
opposition, he gives the casting vote himself, and thus the Bill
passes without a division.
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APT] pev ememavunv* &g 7a didackaleaa gorwy,
W e HAav wpoanBoc wv. ‘O de warnp &
okomeTo usra Twv dAwy, 6 Tt kar ddafaro pe.
Toig wAearotg ovv edobe maideta uev, xar mwovov
7oAAoU, Kal XPOVOU Hakpov, kar Samavng ov ouikpdc,
kat Tuxne Oesfar Aauwpag' Ta S Muerepa, pixpa
TE €@val, Kal TAXEAY TG TNV EWIKOVPLAY amalTEW.

® In construing the Greek text with the aid of the Interlinear
translation, the words must be pronounced as here written; the
variation of some lettersin the Interlinear Greek being merely made
for the sake of simplification.—In words of two syllables, the ac-
cent is to be laid on the former, 88 ap’re: in words of three or
more syllables, on the third from the end, a8 A«’tav : unless the
last Lut one be long by nature or position, as erewav’uny, or be
distinguished by a long mark, as wpooout' Awy.
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Et 8 rwa rexvny rwv Pavavowy rovrwy ekua-
Oouut, 70 pev mpwrov evbve av avroc exew ra
apkovvra mwapa TNG TEXVNG, KAl MNKETL OIKOOITOC
&vat, THAovToc wY' ovk Elc paxpav O Kat TOV
TATEPR EVPPAVELY, ATOPEPWY AEL TO YLIYVOUEVOV.

Acvrepac ovv okéewe apxn mpovrel, Tic apiary
TwY TEXVOY, kat peorn expabey, kar avdpt eAevbepy
TPETOUCA, KAL TPOXELPOV EXOUTA TNV XOPNYLav, Kat
Swapkn Tov wopov. - AAov Towvy aX\nv erawovy-
T0C, W¢ €KAGTOC YVWHUNC N ENTELpLAC ELXEY, O TaTNE
¢ Tov Jetov amdwy, (wapny yap 6 mpog unrpoc
Jeoc, apiarog éppoyAvgog eat Sokwy, kat AdoEooc
& tote paliora vdokiog,) Ov Jeuic, erev, alAny
TEXVNY EMKPATELY, GOV TapovToc. AAAa Tovrov ays,
(SetBag epe), kar didaoke wapadafBwv Abwv epya-
™y ayallov ewa, xat suvappoorny, kat épuoyAvgea
Svvarat yap xat Tovro. Puoewe e, we osla, exwy
deEiwe.  Erexpatpero O rarg ek Tov knpov rardiaic’
mwore yap apeleny vmo Twy didackawy, amofewy
av tov knypov, n Boac, n imwovg, n kat, vy Al,
avlpwrove averdarrov, skorwe, @¢ edokovy Ty
warpt’ etp’ oic TApa UEV TWY didaoxalwy wkn'yac
tapPBavov. Tore O emawog ec Ty evgviav xat
ravra yv. Kat xpnorac etxov er’ epot rag eAmidac,
wc & Spaxer padnoopar Ty Texvy, am’ exetvne
Y€ TG TAAOTIKNG.

‘Apa Te ovv emrndetog edoket Nuepa TexVNG evap-
xeolar kgyw wapededouny v Jey, pa rov AL, ov
opodpa t¢ mpayuar: axlopevoc® al\a por kat
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7aday Tva ovk arepmn edoke Exew, kat wPOC
rove MAwwwrag emedadw, &© pawoyuny Jeove TE
vAvpwy, kar ayalparia Tva pukpa Karaokevaiwy
euavry TE, Kgkewwolg, oic wpoppovunv. Kar Tore
wpwrov ekewo ka cvvnllec Toig apxouevoie eyry-
vero. Evykomea yap pot dove 6 Jeog, exedevae
pot npepa kadweolar whakoc v peow keqwevne,
sreTwY TO KOwov, “ Apxn Ot ot muev wavrog.”
SxAnporepov d¢ kareveykovroc YT’ ameptac, kareayn
pev ) wAak 6 8¢ ayavakrysac, okvradny Twa ke
pevny wAnotov Aaf3wv, ov mpawe ovde wporpEmTL-
kwg pov karnpEaro’ wore dakpva por Ta wpoolma
Tne TEXVNC.

Amodpac ovv exelev, emt Tqv owiav agpivovuai,
ovvexec avoloAviwv, kat Saxpvwy Tove opfaApove
UmomAewe, kat Supyovpar Tnv okvraAny, Kat Tove
pwAwmac edecvvor' kat karnyopovy woAAny Tva
wpornra, wpoolec 67t vmo ¢plovov ravra edpase,
un avrov vmep[3alwuar kara Ty TEXvY. Avya-
vakrnoauevne O TNG UnTpPoC, kat ToAAa Ty adeAdy
Aodopnaapevng, ewst vvE ernhle, raredapfov et
evdaxpug, kat Tav vux0’ HAny evvowy. .

Mexpz’ pev On rovrwy, yelaoya kat petpakiwdn
Ta epnueva' Ta pETa TavTa OF, OUKETL Eukara-
ppovira, v avdpec, akovaeale, alla katr wavv pihn-
kowv axpoarwv Secopeva. ‘Iva yap ka0’ ‘Oumpov
arw, “ Octog pot evvrviov n\Bev ovelpoc apBpooiny
da wvukra,” evapync ovrwg, wore undev amoler-
weolar Tne aAnfeiac. Ert youv kat uera Togovrov
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XPOVOV Ta TE GXMUATA JOL TWV PAVEVTWY €V TOLC
opladpoic wapauevet, kat ) pwvn TV axovelevrwy
evavlog® oVTw gagn Tavra ny.

Avo yvvawee Aafopevar raw xepow, eilkov ue,
wpog favrny éxarepa, pada Piawe xat kaprepwc.
Mwpov yovv ue dicamracavro wpoc aAAnplac ¢piho-
Tovpevar. Kat yap apre pev av 1 érepa emex-
paret, kAL wapa pkpov ONOV ELXE uE' apTt Of av
avlic Yo tnc érepac ayounv. ESBowv & mpoc
al\nlac ikarepa’ N uEV, w¢ aurne ovra pE KEKk-
mmodar Bovdawro’ % 8, d¢ parny Twv aAAorpuwy
avrimrowwro.  Hv 8 0 pev epyarcn, xar avdpixy,
KaL auXpnpa TNy KOuNY, TW XEPE TUAWY avamAswc,
dielwouevn v eobyra, Tiravov karayepovaa, oiog
n 6 Jeog, omore Eeor Toug Above' 7 érepa O,
pala EvTPOCWTOC, KaL TO GXNUL EVTPETNC, Kat
xooutogc v avaBoAnv. Telog & ovv, epiact po
dwalew 6morepg Bovouny svvewar avrwy. Tlpo-
repa Ot N okAnpa exawy, kat avdpwdne eXebev.

Eyw, ¢pAe war, ‘EppoyAvgun Texvn eyu, nv
xOec npbw pavlavew, owea Te oot kaw ouyyevne
owolev, ‘O 7 yap wawmwoe oov, (e&wovea Tovvoua
rov unrpomaropoc), Atbo€ooc Wy, kat Te Sew au-
porepw, kat pala evdoxwerroy O nmag. Ei O
Jedoie Anpwy pev xkat pAnvagwy Twy wapa ravrig
arexsafat, (SeBaca v érepav,) émsefar ¢ xac
oUvoIKEly EuOL, Tpwra uev Spefp yevwkwe, Kkat
rouc wpove E&eg kaprepove, plovov ¢ wavrog
a\Aorpioc &op, kat OVFOTE amel emt Tny aAlodamnv,
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v warpda kae Toug oweovg karalrwv. Oude
&t AoYolC ETavedOVTAL GE TAVTEC,

Mn pvoaxfyc 3¢ rov owparoc To evredeg, unde
¢ eobnroc To Mwapor' amo yap Twy TolOVTWY
oppwpevog, xar Peadiac exewoc deke Tov Awa, kat
HolvkAeroc v ‘Hpav epyacaro, xac Mvpwy
empueln, xat IpaBireAnc efavpacln® wposkvvovvrar
yovv obrot pera Twy Jewv. Ei O rovrwy &ic ye-
V010, Twe pev ov kAewog avrog wapa wacw avlpw-
woug yevoto: {nAwrov O¢ kat Tov warepa amrodekeict
wepiBAemrrov 8¢ amopavec kat Ty warpeda.  Tavra,
Kau Tt Tourwy WAEova, damraovea kat [SapBape-
¢ovoa waumolha, emev § Texvn, pada 3y omovdy
ovvepovaa, kar wetlew pe wetpwpevn.  AAX’ ovkert
pepvnuar Ta wAeora yap ndn pov Ty uvnuny die-
gvyev. Emer & ovv eravoaro, apxerar 1) érspa e
Tw.

Eyw 0, © texvov, Iadeia eut, 18y ovvnlne
oot Kat yvwpuyLn, & Kat underw &g TENOG MOV TWEMEL-
pacat. ‘HAica pev ovv ra ayala mopiy Afoooc
yevouevog, avrn mpoepnkev. Oudev yap ot uy
gpyatnc €0y, Ty GWUATL TOVWY, KQV TOUTW TRV
aracay eAmda Tov [Bov releuevoc, apavne uev
avro¢ v, oArya xat ayevvn Aaufavev, rawewog
v yvwunv, erednge S Ty mposodovr*  Oure
pdoic emdiaotpuog, ovre exbpoic Pofepoc, ovre
rotc moAtraic {nAwroc® aAX’ avro povov, epyarnc,
kat Twy & Tov woAdov Snuov tic, ast Tov Wpov-
Xovra UromTnoowy, kat Tov Aeyelw Svvauevov Jepa

I
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mevwy, Aayw Bov Jwv, kat Tov kperTovog épuatov
wv. Eu 3 xa Peadag, n IMoAvkheroc yevoro,
kat Javuasra woAda eEepyacato, Ty pev TexvRY
amavree emaivecovrat, ovk eart O¢ doric Twy dov-
Twy, & vovy exol, evEair’ av gou duowog yevealar
oio¢ yap av yc, Bavavaog, xar xepwvak, xat awo-
xepofBiwroc voutaSnay.

Hv & pot weilly, mpwrov pev oot woAda emdeutw
walawy avdpwy epya, kat mpakee Javuaorag, xa
Aoyove avrwy amayyeAlovea, kai mwavrwv, O
emwey, eumapoy amopavovoa. Kaw Ty Yuyny,
OTEp oOL KUPLWTATOV EOTL, KATAKOOUNOW WOAAoig
kat ayafoic xoounuact, cwpposvvy, dikatosuvy,
evoefeiq, TPROTNTL, EMIEIKELY, TUVETEL, KAPTEPLG, T
Twy kaAwv EpwTt, TP TPOC Ta oEuvorara Spuy.
Tavra yap eorv 6 Tn¢ \[mxr,g aknparog @ ain-
Owc koopoc. Anoe ¢ ae ovre walawov ovdev,
ovre vuv yeveala Seov, ada kat Ta Scovra wpooer
uer’ guov. Kat 6Awe amavra, émwoca eort Ta TE
Jua, ta e avlpwmiva, ovk e pakpav oe Sida~
Eopat.

Kat 6 vov mwevne, 6 Tov dewwog, 6 [BovAcvoaue-
YOG TL TEPL AYEVVOUC OUTW TEXVYNG, MET OALyov
araot {nlwroc war empbovoc eoy, Tuwuevoce ka
ETALVOV[IEVOC, KAl €WL TOLC APLOTOLS EVOOKLUWY, KaL
0T0 TwY YEVEL Kat TAoVTy TPOVXOVTwWY amof3Ae-
TouEvog e0dMTa ey rolauTny aumeyousvog, (Seéaca
v éavrng, mavv O Aaumwpav epopet), apxnc O Kat
npoedplag abiovusvoc. Kav mov amodnupg, ovd
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eme Tne aAAodamne ayvwe, ovd’ agavne eoy. Tor-
avra oot weptlnow ta yvwpiopara, Gore Twy Gpwu-
Twy &kacroc, Tov wAnoov kwnaac, dule o Ty
daxrvdy, OYTOZ EKEINOZ, Asywv.

Av 3 7t omovdnc akiov p, kat Tove $hove 7
kat Tqv wOAWw OAny karakapBavy, &c o mavrec
arof3\efovrar kgv Tov T Aeywv TUXYC, KEXPVOTEC
oi moA\ot axovoovrat, Javualovrec, kat svdaipovi-
dovree o Twy Aoywv Tie dvvapswe, kat Tov wa-
répa ¢ evrorutag. ‘O S Aeyovaw, w¢ apa allavaro:
yeyvovratwee €€ avBpwrwy, Tovro oot meptrotnow
ka. yap nv avrog & Tov [Bov. ameddpe, ovmors
TAVGY CUVWY TOIC TETAIOEVUEVOLC, KAL TPOTOUIAWY
rotg aowgrorc. ‘Opge 7Tov Anuoslevny exewvov,
TIvo¢ viov ovra, &yw NAwov emwouea! Opgc Tov
Awxwn, b6¢ Tuvpmaviorpiac vioc nv, aAX’ dpwe
avrov & eue Pirmoe edepamevaev ! 6 O Swk-
parnge kat avro¢c vmo Tp ‘EppoyAvguy ravry
Tpageg, emedn TAXIOTA GUVNKE TOV KPELTTOVOC, Kat
dpamerevaac wap’ avrng, nNuTouoAnsEy ¢ Eue,
akovele ¢ mwapa Tavrwyv aderar ! .

Ag¢ee e avrovg ThAikovroug, Kat TolVTOVC av-
dpac, kat wpaksc Aaumpac, kar Aoyove aeuvovc,
kat oxnua evwpemee, kat Tunv, kar dofav, ka
emawov, kat mpoedpiag, kat Svvauw, kat apyac,
kat 70 emt Aoyole evdoKluELy, Kai TO ETL GUVEGEL
ewdaipoviGealar, xtrwviov T wwvapov evdvoy, kar
axnua Sovdomperee avakmby, kat poxAw, kat yAv-
$ela, kar koweag, KaL KOAGTTNPAC EV TV YEPOIV
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tleie, KaTw vevevkwe El¢ TO EPYOV, XAUAUTETNG,
xac Xapardnlog, xar wavra Tpowov Tawewog' ava-
kurrwv O¢ ovdemors, ovde avdpwdec, ovde eXevlepiov
ovdey emwowv, ala ra pev epya dwwe evpvlua
KaL EvoXNUOVA EOTAL 0OI, WPovOowy' oW OF avroc
‘evpuuoe Te kar koouioe eayp, NKiOTa TEPpOVTIKWE,
aAX’ arworepov Towwy osavrov Atbwy.

Tavra ert Aeyovone avrng, ov wepiuevag eyw
70 TEAoC Twy Aoywv, avadsrac amepyvauny, Kai
TNV auOpPPOV EKEWNY Kal EpYATIKNY ATOMTWV, e
reBawov mpog v MNwdeav pala yeynfwe xar
paXiora emee pot kat ei¢ vovy WABev §) oxvraln, ka
ore wAnyac svfue ovk oAryac apxojevy por xOec
everprfaro.  ‘H ¢ amoleapleisa, To pev mpwrov
WYavaKTel, KaL Tw XEPE GUVEKPOTEL, KAt TOUC 0S0V-
Tag svempee” TeAog O, wamep Ty NiofSnv axovopev,
ememnyet, kit et Abov pereeSBAnro. E¢ O wapa-
doka ewale, p1n amoTnonTe' Savuaromwowot yap oi
ovepor.

‘H érepa 3 wpoc ue amdovea, Toryapouv apei-
Yopar oe, epn, Tnode ¢ dwatoovvng, 67t KaAwe
v Sy edicacagt Kar eAOe dn, emtBnl: rovrov
Tov oxnuarog, (Seaca Tt oxnua VmrowTepwy irTwy
Twwy, 7@ Iyyasy coworwy) émwe tSyg ola kat -
NAwa, pn axolovlnoac euot, ayvonsew euedlec.
Ewer 8¢ avnlov, % pev nlavve xar Ogpnioxe.
Apleg 3¢ &g tog eyw emeokomovy, amo Tic fw
ap€auevoc axpt mpog fomepav, molec, xar vy,
kat Snuovg, xalarsp &6 Tpurrolemoc, amooweipwy
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Tt €¢ ™y ynv. Oukert pevror peuvnuat 6 T TO
OTEIPOUEVOY EKELVO NV° TANY TOUTO poOVOV, OTL Ka-
rwlev agopwyree oi avlpwmor emyvowy, kar per’
evpnuae, kab’ ode yevouunv Ty wrnoe, wapemweumoy.

Aataca O¢ pot ra Togavra, kque TOIC ETALVOVOLY
EKEWoLC, ETavnyayEy audic, OUKETL TNV auTny &o-
Snra exewny evdedvkora, 1Y exov agurrausvoc”
alX’ euot edokovy evrapvpoc Tic emavnkeww. Kara-
AaBovoa ovv kat Tov warepa foTwra, kar wepe-
pevovra, edevvey avry exewny Ty ealnra, kepue,
oloc NKOLUL Kal TU kat VTEUVNOEV Ola UIKPOV OELy
mept epov  govAevoaro. Tavra pepvnuar dwv,
avriraig ert wv, ot doke, exrapayfec mwpoe Tov
Twv TAnywy dofov.

MeraBv 3¢ Aeyovrog, ‘Hpaklewe, epn 7ic, ¢
HaKPOY TO EVUTVIOY, kat dikavikov. Eir’ aXlog Vme-
KPOVGE, XEYLEPLVOC OVEPOC, OTE unkioTar &owv ai
VUKTEC. W Taxa wov TpLeamEpoC, womep 6 HpakAne
cat avrog eart. Te & ovv emnAOev avry Anpnoat
ravra mpoc muac, kar uvnodnvar Tadng vukroc
Kar ovelpwy mwalaiwy, kat 10y yeynpakoTwy ; éwloc
vyap 7 Yvxpoloyw Mn ovepwy Tvwy npag vwo-
kptrac Twvag vmetkngev ; Ovk @ yale. Ovde yap &
Elevogwy ToTE dUNYOUUEVOC TO EVUTVIOY, WC €SOKEL
avry kat &v T Tarpyq owta, kat ta alla, (tore
yap) ovk Umokpiow Ty oiv, ovde ¢ pAvapev
eyvoxwe avra diekper kat ravra ev T@ oAy,
KAl ATOYVWOEL TPAYUATWY, TEPLESTWTWY TONEMLWY
aX\a 7t kat xpnouyov exev 1 duynoig.

B3
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Kat rowvy kgyw Ttovrov ovepov Vv durynoa-
pnv exevov éveka, 6mwe of veot wpoc Ta [Sedtiw Tpe-
Twvral, kat Tadeag exwvrar kar palioTa & Ti¢ av-
rwv Vo weviac efelokaket, kaw wpog Ta nrrw amo-
KAivet, puot ovk ayevvy dadlepwy. Emppwslnoe-
Tar ev od’ 61t kgkewoc axovoag Tov uvlov ikavoy
favrov wapadeypa sue wposTnoauevoc, svvowy oiog
. pEv @v, wpoc Ta kadlwra Gpunoa, kar wadeag
erefuunca, undev arodet\iasac mpog Ty weviav Ty
Tore' olog Ot wpog Vuac ewavenAvla, & kar undsy
allo, ovdevog yovv Twv AiboyAvpwy adoborepog.
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XAPQONOZ, xat EPMOY, xat NEKPQN
ATA®OPQN.

XAPQN.—Axovoare ©¢ exet Vuv Ta rpajypa'ra.
Mxpov pev nuw, o¢ épare, 70 okagpidiov, kat Vo~
oabpov tarw, kar dwapper Ta woAAa' kat v Tpamy
emt Jarepa, oLxNoETAL TEPITPATEY® VUELC OF, TOGOUTOL
aua 1KkeTe, TOANQ EMLPEPOUEVOL EKAOTOC MV OVY pETa
rovrwy euf3nre, dedla un Vorepov peravonsere kat
pa\igra dmosot vew ovk emigracle. NE. Ilaog owy
TONGAVTEC svw)\onaopw; XA. Eyw {mw ¢pacw’
yvpvove emifBavew xpn, Ta TEpITTa Tavra Tavra ent
TiC niovoc karalurovrac' poAi¢ yap av kai ovrw
dekairo vpac o mwoplueiov. ot d¢, w ‘Epun, pe-
Anoet, o amo Tovrov, undeva wapadeyesfac avrwy,
oc av un Yloc p kar Ta emmla, Gowep sPpnv,
arof3adwv. Ilupa ¢ v amofabpav éorwe, Sia_
ywweke avrovg, kat avalaufave, yvpvove emiSar-
vew avaykalwv. EP. Ev Aeyeg, kat ovrw mwoun-
cwuev.

Ovroat Ti¢c 6 wpwrog eort; ME. Mewrmog eywye.
AXX’ Sov 7 wnpa pot, w ‘Epun, xat ro Baxrpov, ¢
™y Avny ameppipfov.  Tov 7piBwva 8 ovd
ekousa, ev mowv. EP. EpBawe, w Mevurne,
avdpwv apLaTe, kar THY TPOEdplay EXE TAPA TOV Ku-
Bepvaray ep’ tWmAov, d¢ emokomryc awavrag.
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‘0 8¢ v moppupida ovrost kar To Siadnua exwv,
6 Bkowpog, Tic wy Tvyxavele; AA. Aaumixog,
FeAwwy tvpavvoe. EP. Tt ovv, w Aapmixe, To-
cavra exwv wapet; AA. Ti.ovv; expnY, w 'Ep,u,,
yupvov fikew Tupavvov avdpa ; EP. Tvpavvov pev
ovdauwe, vekpov ¢ mpala® dore amobov ravra.
AA. I36v oot 6 whovrog ameppirrar. EP. Kat
Tov Tugov amoppufov, w Aapmixe, kar TRV Umep-
o’ Bapmrst Yyap 70 1rop0yetov OVVEMTETOVTA®
AA. Ovkovv alla 7o Otadnua eacov pe exew, kac
v epearpida. EP. Ovdapwe® AX\a xat ravra
apec. AA. Ewr' 7t ety wavra yap adnka, dc
opac. EP. Kat mv wuornra, kat v avotav, kat
v 9Bpw, kar TyY opynY, kat Tavra apec. AA. Fov
oot Yhog eyue.  EP. Eufaive ndn.

Sv d¢ 6 waxve, & molvsapkog, Tic € ; AA.
Aapaciac 6 abAnrye. EP. Nat eowkac. Oida Yap
o¢, ToA\aki¢ v Tare malatorpatg Wwv. AA. Nat, w
‘Epun’ aA\a wapadeEar pe yvpvov ovra. EP. Ov
yupvov, @ [Bekriore, Tocavrac capkag wept[S3e3An-
pevor' core amodvl avrac, emwet xaradvosic ToO
oxagog, Tov érepov woda vweplec povov. Alla
kat Tovg oTepavovge TovTOUC amopprlov, ka Ta
knpvypara. AA. ISov oot yuuvoe, d¢ Opgc,
aAnfwe &, kar toosTasioc Toie alloig vekpolc.
EP. Ovrwc apcwov afSapn ewar wore sufBawe.

Kat ov 8¢ Tov wAovrov awoo.spsvoc, v Kparwv,
‘xat Tqv palaxiay S wposert, kar Ty TPUPNY, unde
Ta evradia koude, unde ra Twv wpoyovwy awpara
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xaralere 8¢ kat yevog, kar Sofav, xar e more 8¢ 4
wolg avexnpuEev evepyerny Snlovort, kat rag Twy
avdplavrev emrypagac, unde, ért peyav Tagov eme
oot exwoav, Aeye' [Bapvver yap kat Tavra pvnuo-
vevopeva. KP. Ovy &wv pev, amopprjw de. Tt
vap av xar wabowu ; '

EP. Baﬂat. Sv 8¢ 6 svomrdog, Tt ﬁovku; nTLTO
rporaov Tovro ¢epeic; NEK. ‘Ore evicnoa, o
‘Epun, kat npiorevoa, kat 1 wolig eryunoe pe. EP.
Agec ev yp To Tpowaov' &v glov yap elpnvn, Kat
ovdev dmrAwy denaet.

‘O oeuvog O ovrog amo e Tov oxnuaroc, kat
BpevBuvopsvoc, 6 Tac oppuc empprwe, 6 emt Twy
ppovridwy, Tig- eotw, 6 Tov Babvy Twywva kabe-

- uevog; ME. ®dooopoc 7ic, @ ‘Epun® paddov e
YONG, KAl TEPATEIAC MEGTOC' G)OTE amodvsov Kat
rovrov' ofet yap woAda kat yehowa Umo Ty {parip
kpurropesva. EP. Karafov ov 10 axnua mpwrove
ara kat tavre wavra. K Zev, 6oy uev v ala-
Zovetav koplet! danv 3¢ apabiav, ka eptv, kat kevo-
dofiav, kar epwrnoEc amopovg, kat Aoyove akav-
Owderc, xat svvoiac modvmdokove! adla ka ma-
ratomroviay pala woAAny, kat Anpov ovk oAiyov, kat
v0ove, kat ppoloyiav. Nn Aua, kar ypvotov ye
rourt, kat novwafeav &, kar avaioxvvriav, xat
opynv, kat Tpvgny, kat palaxiay' ov AeéAnfe yap
& & kat pala wepupumrag avra.  Kat 7o Yevdog
3¢ amofov, xat Tov Tvpov, kat ro oweabar austvw svar
Twv adAwy' G¢ & ye wavra ravra exwv gufSaworg,

I.‘.
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wota mwevrnkovropoe JYeEaro av oe; PIA. Amori~
Ocpar Towvy avra, emeirep ovrw Keleverg.

ME. AM\a kat Tov wwywva tovrov amofeofuw,
@ ‘Eppn, Bapvy ¢ ovra, kat Aaotov, ¢ dpac® wevre
prev tpixee et tovdayiorov. EP. Ev Aeyec
Amofov xat rovrov. ®IA. Kar ¢ & amokepwy
eorat; EP. Mevirmoc ovroot AaBwv welekvv Twy
vavmnyiwy amokoyst avrov, emomy Ty avaSabpe
xpnoapusvoe. ME. Ouk, w 'Ep;m' alla wpova
pot avadoc® yelotorepov yap rovro. EP. ‘O wele-
Kv¢ ikavog* gvye’ avOpwmvwr&poc Yyag vvv avawepy-
vag, amobepsvoc avrov Ty kwafBpav. ME. BovAe
pixpov apedwpat kat Twy oppvwy ; EP. Malwsra®
UTED TO JETWTOV yap Kal TAUTAC ETPPKEV, OVK
0d’ ep’ 6t avarewwy éavrov. Te Tovro; kat
daxpvsie, w kabapua, kat mpo¢ Javarov amwodethiac ;
tu3n0 & ovw. ME. ‘Ev ert 70 [apvrarov vmo
pakng exéte EP. T¢; w Mevirme. ME. Kolaksiav,
o ‘Epun, moda ev ¢ Pup xpnowevsacay avry.
®PIA. Ovkovv kat ov, w Mewirme, amwolov T eev-
Ozpiav, xat wappnoiav, kar To akvmwov, kat To yev-
vawov, kat Tov yeAwra. Movoc yovv Twy aAlwy
vyedec; EP. Mndapwe. AXa kat exe ravra,
KOVpa Y€ Kai Tavv evpopa ovTa, Kat TPOS TOV KaTa-
wAovy Xpnowa.— Qore Ave Ta amoyea. TNV amo-
Babpav avedwpelas o aykvpiov avesrashuw: wera-
oov 7o lorior' evbuve, w wopOuev, To mwndaliov.
ev maBwuey.
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AAEZANAPOY, ANNIBOY, MINQOZ, kat
ZKHIIIQNOZ.

AAEZE.—Eue da mpokexpiofar oov, w Aifv.
auetvwv yap equ. AN. Ovuevovy, aAX’ epe.  AA.
Ovkoww 6 Mwwe dwacarw.* MI. Twec & eore;
AA. Oiroc pev Avufac 6 Kapyndoviog® eyw O,
AXeéEavdpoc &6 ®urmov. MI. Ny Awa, evdofor ye
apgorepot.  AA\a wept Twog Vuv 1 gpic;  AA.
Mept mpoedpiag® $nat yap ovroc apevwy yeyevno-
Oac orarnyoc epov' eyw Oty GomEp Amavric tdacwy,
ouxt Tourov povov, a\la Tavrwy oxedov TwY Tpo
cuov ¢nue dieveykav Ta wolgua, MI. Ovkouy
&v pueps ikarepoc amarw. 2w O mpwroc, w ABv,
Aeye.

AN. 'Ey pnev Tovro, w Mwwe, wvaun, 6Tt ev-
ravla kat Ty ‘EXAada ¢wvny eEepalov  dore
oule Tavrp TAsOV olTOC eveykarrw pov. Pnue e
rovrovg paliora erawov aSiovg ewat, 6oot To undev
€€ apxnec ovrec, buwe emt peya wpoerxwpnoav, O
avrev Suvauv Te mepyBaddopevor, kar aior So-
Eavree apxue. Eyw yovw per’ oAvywv efopunocac
ec v IBnpav, To mpwrov Vmapyoc wv Ty adel-
¢w, ueytorwy nEwbny, aporoc kpilbec® kar Toug
ve KedrBnpac cidov, kat Talarwy exparnoa rwy
‘Eowepiwy’ kat Ta peyala opn Vwepfac, ra mwept
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rov Hpdavov amavra karedpapov' xar avasrarovg
emoumea rocavrac mwolelc” kat Ty wedwny Irakiay
EXElpWOAUNY Kal UEXPL TWY TPOACTELWY TNG TOOV-
xovane mwoléwge nAfov* kat Togovrove amekrewa
pmag nuepag, GoTe Toug OakTvAlove auTwy Mediu-
VOIC amouETpNOAL, Kal TOUC WOTAUOVC YEPupwaa
vekpoic. Kat ravra mwavra empaka, ovre Appwvog
vioc ovopalouevog, ovre Osoc &wvar wpoomwolov-
pevog, 1 evvrvia ¢ unrpoc Stebiwv, aAX’ avlpw-
mTo¢ ewar GuOAOYwWY, OTPATHYOLS TE TOLC GUVETW-
raroic avreEeralouevoc, kat aTpariwraig Tolc paxe-
uwrarowg ovpwAexopevog® ov Mndovg kae Apueviove
karaywwilouevog, dmopevyovrac mpw dwkew Tiva,
kat T ToAunoavrt mapadidovrag svlv Ty vikyy.
AXe€avdpoc 8, warpgav apxnv mwapalafwy,
nvEnoe, xar wapawodv ekerewve, xpnoausvog ™ rPC
ruxne bpun’ emet & ovv eviknoe e, kat Tov oAelpov
exetvov Aapetov ev Iooy re kat ApfByloig ekparnoey,
amosrac Twy warpywy, wpoakvvetslar néiov, kat ¢
Statrav Tqv Mnducny perediyrnoey éavrov, xat guiac-
¢over ev ToIC oUumOGlOlC TOUC GLAOVE, KaL GUVE-
AapBavev emt Javarg. Eyw 8 npfa emonc g
mwarpdog’ kaL emeldn ueremeumeTo, TWY WONEMWY
peyaly orody emwAevoavrwv Ty Avy, raxewe
UTnKovea, Kat WY EUAVTOV TapPEGXOV' Kal Ka=
radicacleic nveyka evyvwpovwg to wpaype. Kat
ravr’ ewpata, BapBapoc wv, xar arwdsvrog war-
Setac ¢ ‘EXAquucng, xat ovre ‘Ounpov, wamep
ovrog, pafwdwr' ovre Vm’ Apiorore)st T gopiom
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radevferc, povy O y Puoe ayaly xpnoauevoc.
Tavra eorv, & eyo AleEavdpov apevwv pnut
avar & & eort kaAliwy obroor, Stort diadnuart
™y kepadny Owdedero, Makedoor uev towe Kat
Tavra oepva® ov uny Sa rovr’ apevwy Sofesv av
Yevvatov kat oTparnyuov avdpoc, Ty yvwuyp wAeoy
nwep Ty Tuxp kexonuevov. MI. ‘O uev epnkev
ovk ayevvn Tov Xoyov, ovd w¢ Aivy exoc wv,
vmep avrov. v O, w ANeEavdpe, Tt mpoc Tavra
pve;

AA. Expnv pev, v Mowg, MnSsv mpog avSpa
oVrw Spacvy* ikavn yap 0 ¢nun dda€m of, oioc
pev eyw [Saoctheve, oioc O odroe Aperng eyevero.
‘Opwe O bpa, & kar’ oAryov avrov dupveyka' o¢
veoe wv ert, mapeNQwy em Ta wpaypara, xar TV
apxnv TeTapayuevny Kateaxov, Kar TOUC ¢oveag
rov marpoc peryAfov. KaragofBneac rqv ‘EAAada
9 OnPBawy amwleq, orparnyoc Ur’ avrwy Xepo-
rovnBec, ovk nEiwsa ™y Maxedovwy apyny mepie-
Twv, ayamgy apxew 6mocwy & warng kare\dwev’
al\a macav emwonsac Ty YN, kar Sewov nynca-
MEVOC & pm GTavTwy KpaTnoalul, ONYOUC aywv,
coe3akov ec Ty Acwav' kat emt e Dpaviky expa-
T™oa peyan paxp' kar v Avdav Aafwv, «at,
Iwviav, kar Ppvyiav, kar 6Awe Ta ev woow ast
xetpovpevog, n\bov éme Isoov, evla Aapeiog Vme-
pewve, puptadag ToAAag arparov aywv.

Kat 70 amo rovrov, w Mwwg, vueg tore doove
Uy vekpove emt uiac nuepac karemeuda.  Pnot

' : K
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yoww 6 moplueve un diapkeoa avroe ToTE TO
okagoc, ala oxedag damrnEapcvoug Tove ToOA-
dove avrwy dawdevoai. K ravra ¢ ewparrov,
avroc  wpokvdvvevwy, km mrpworeofa akwv.
Kat iva oot un ra ev Tvpy, pgde ta ev ApBnlo
dumynowpar, ala kat uexpic Ivdwy nAlov, kat Tov
Qceavov Gpov emomoauny THG apXNC, KaiL TOUC
eAepavrac avrwy eldov, ke [wpov exepwoauny
" kat Zwvlac de ovk evkaragpovirovg avdpag Vmep-
PBac 7ov Tavdiv, eviknoa, peyaly irmopaxig’ kat
roue $thovg &v emornaa, ku Tovg exfpove nuvva-
u. Ei 3 xar Oeoc edokovv Toic avBpwmorc,
ovyyvworol ekewor, wapa to peyefoc Twy wpay-
UAT@Y KaL TOLOUTOV TL WIGTEVGAVTEC WEPL EUOV.
To & ouv redevraiov, eyw pev [Bachevwv ame-
Oavov: oiroc 8 ev guyp wv wapa Ilpovaig ¢
Blvvy «alarep akiov nv, wavoupyorarov Kat
wporarov ovra® ¢ yap Oy ekparnoe Twv Irakwy,
tw Neyew, 6m ovk toxvi, aAAa Tovnpig, kat amioTig,
kar dolotc® voupov 8¢, n mpopavee, ovdev. Eme
8 pot wvedios Ty Tpupny, exAehnolar por Soker
oia emower v Kamuy, fratpaic ovVwWY, Kat TOUC TOV
woAepov kaipove 6 Javpastog kalOndvrabuy. Eyw
d¢, & un, pukpa ra fomwepia Sofag, em TV fw
padlov @punoa, T av peya empafa, Iralav
avapere AaPBwy, kaw ABuny, kat ra pexpt Tade-
pwv. Umayouevoc ; aAX’ ovk afiopaxa eSofe poc
eketva, vmomTnocovra ndn, kair Sesmorny Suolo-
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yovvra. Eipnka' ov 8¢, w Mwewe, dikale, ikava
yap awo woAAwv kat Tavra.

3K. Mpn wporepov, nv un kar guov akovoypg
MI. T yap &, w Bekriore; n wolev wv epec ;
2K. Iradwrne Zknmwv, orparnyog, 6 xabshwv
Kapxndova, kat kparnsac Aivwv peyadaic pa-
xate. ML Tt ovv kat ov epeg; =K. ANeEavdpov
pev urrwv avay, Tov O Avwifov apewwy' O¢
ediwEa viknoag avrov, kar Puysy karavaykaéac
aTWE' TWE OVY OUK avalaXvvrog ovroc, 6¢ mpoc
AXeavdpov apdaray, ¢ ovde Zkymwv eyw, 6
veviknkwe avrov, mwapafBallesfar adww; MI. Nn
Al evyvwpova ¢yc, w Zxqmwv. ‘Qote wpwrog
pev kekptofw AdeEavdpoc® per’ avrov 3¢, ov ura,
& doket, Tpirog Avwfdac, ovde ovrog evkaragppovy-
T0¢ WY.
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:s OEQN EKKAHZIIA.
"
3 ZEYS, ‘EPMHE, KAI MOMO®

. ZEY3.—Mnkere rovﬂoptZere, w Ocot, ,11135 xara
Yywviag cvarpegopevol, mpoc ove aAAnAolg Kkoio-
Aoyeole, ayavaxrovvreg, & woMhow avaBior pere-
XOvow Wy Tov cuumosiov' all’ ememep amode-
Sorar wept TovTwy exkAnaia, AeyeTw éxasToc £ TO

¢avepov ra doxovvra of, kar karyyoperw' ov Ot

xnpurre, w ‘Epun, To knpvypa 10 £k TOV VOMOV.
EPM. Axove, airya' ri¢ ayopevew [SovAerar Twy
redeiwy Ocwy, oi¢ eBeariv; 1 O oxefuie wept TOY
perokwy kat Eevwy. MOM. Eyw 6 Mwpog, @
Zev, & pot emrpefetac awev. ZEYZ. To knpvyua
n0n epmows dare ovdev guov denor.

MQM. ®Pnu rowvy dava wowey Eviovg MWV
oic ovk amoxpn Ocove £ avlpwrwy avrove
yeyevnolar, aAX’ e un kar rovg axolovfove «ka
Sepawovrac aurwy iooTiHoUC NUY aTWOPaVOVOLY,
ovdev peya, ovde veavicov owvrar epyacacfar.
Abw 8, w Zev, pera mappnotag por dovvar ewery.
ovde yap av aldwc Svvayuny' alla wavrec pue
waow d¢ eAevlepog et ™y yAwrrav, xar ovdey
av KaTacIWTNOWUL TWY OV KAAWC YUYVOUEVWY.
Sieeyxw yap amavra, kat Aeyw ra Soxovyra pot &g
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T0 pavepov, ovre Oediwe Twva, ovre Um adove emi-
kalvwTwy ™Y yvouny' Gore kar eraxlne Sokw
Toic woAlotg, kat sukopavrikoe TNV Guowy, Snuo-
olo¢ Tic Karpyopoc Um avrwy emovoualousvoc.
M\nv aAX’ ememep ebeort, kar keknpukrar, ka ov,
w Zev, 8idwe per’ efovolac emev, ovdev dmoore-
Aauevoe epw.

oMot yap, ¢nut, ovk ayarwwvree bt avro
" perexovor Twy avrwy Huw Evvedpiwy, kat svwyovvrar
emong, kat Tavra Svyrot €& Nuioeac ovreg, ert kat
TOUC UmpeTac, kat Jacwrac Tove adTwy avnyayov
£C TOV 0UPAVOV, KAL TAPEVEYPAPAV® KAl VUV EMaNC
Swavopag e vepovrar, kar Svowwv perexovaw, ovde
karaf3alovrec W To perowov. ZEYS. Mpdev
awryparwdue, w Mwpe, alla capwe kat Stappndny
Aeye, wpoorileg kat rodvopa. Nuv yap e¢ 70 peoov
ameppurrar got & Aoyog, w¢ moAove ekaZew, kac
epappolery addore adlov rToe Aeyouevoic® xpn S
TappnoiacTny ovra, undev okvew Aeyew.

MOM. Evye, w Zev, 6 kat maporpuvere ue mpog
™MV wappnoway’ wowle yap Tovro [Bacthicov d¢
aAnfuc, kar peyalogpov, dore epw Kkar rodvopa §
Yap Tot yevvatoraroe Awwveoc nuavlpwroe wy,
ovde ‘ENAnv unrpobzv, ada Svpogowikoge rivoe
euwopov, rov Kaduov, Svyarpidove, ereurep nEuwby
ne aflavacac, oloc pev avrog eoriv ov Aeyw, ovre
v urpav, ovre Ty uelny, ovre ro PBadioua,
Tavree yap, owpat, 6pare we MAve kar Yvvaikstoe
™y $uaw, nuuavne, axparov éwley aromvewys §

K3
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O kat 6Anv ¢parplav egewonoey NuLY, kar TOV
XOPOV ETAYOUEVOC TaPEOTL, KAl JEOUC AWEPYVE TOV
Ilava, kat Tov Zednvov, xar Zarvpovg, aypotxove
TIvac, kat awoAovg Tove WOAAOUC, GKIPTHTIKOUG
avﬂpwwovg, kat Tac popgac qkkoxorovg. ‘Qv 6
pev, kepara exwv, kat boov €& nuoeiac e¢ To Karw
atyt eoikwe, kat yeveov [Balv kaBepevoc, oAvyov
Tpayov -Oagepwy eaTi® 6 O¢, palakpoc yepwy,
oywoc TNV pva, €Tt OvOV Ta TOAA@ OXOUEVOC,
Avdoc ovrog* of O Sarvpot, okeie Ta wra, kat avros
palakpot, kepaorat, ola Toig aprt yevvnleiow eptporc
Ta kepara vropverar, Ppvyse rivee ovreg' exovet de
kat ovpac amavrec. ‘Opare olovg v Jeovc mworer
6 yevvadag !

Eira Savpalouev, & karappovovew nuwv of av-
Opwror, bpwyree olrw yelowve Jeovg, kat Tepac-
T10U¢ ; € yap Aeyew, 67 kat Svw yvvaikag avyyays,
TNV UEV EPWUEVNY OVOAY avuTov, THV. AptaSmpv, ¢
kat Tov oTepavov eykareAebe T Twy acTepwy
" xopy' v Q& Ikapiov Tov yzwpyov Svyarepa’ kat 6
Tavrwy yeloworarov, w Jeol, Kar TNV Kvva TIC
Hptyovne, kat Tovrov avmyayev, d¢ un avigro %
wag, & un et ev Ty ovpavy To Evvnllec ekewvo, kat
omep wyama kvwidiov. Tavra ovy Vf3pee v Soker,
KaL wapowa, kat yeAwe ; axovaare & ovv kat al-
Aovg.

ZEYS. Mndev, w Mwpus, arpe unte: wept AokAn-
miov, pnTe TEpL ‘HpaxAeove® dpw yap, oi $pepp o



OEQN EKKAHZIA. 108

Aoyw® odTot yag, 6 uev avrwy arat, Kat AVIGTNOLY
& TWY VOSWY, Kat E0TL

veeeesveee TOANWY avrabloc aAdwy’

6 & ‘HpaxAng, vioc wv euoc, ovk oAtywv wovwy
empiaro Ty abavasiav, dore un karnyopet avrwy.
MOM. Swmrnoopar da o, w Zev, woAla surey
exwy" katrot & undev aAdo, eTL Ta GNUELR EXOVTL TOV
wupog. Eide eBnv kar mpoc avrov ot T wappnoig
xpnobat, woAAa av exov ameww. ZEYE. Kat unv
mpoc eue eEeore pakwora. Moy & ovv kgue Eeviac
dwkeic ; MQM. Ev Kpnry pev, ov povov rovro
akovear €ottv, alla kat aAdo Tt TepL gov Aeyovet,
kar Tapov emdekvvovoty. Eyw e ovre exewore
welbopar, ovre- Axawy Aryievow, vmofSoliatov oe
&vat paockovoty.

‘A de pakisra edeyxOnvar dewv dyovpar, ravra
tow. Tnv yap Tot apxmy Twv TolOVTWY Tapa-
vounuarwv, kat tqy atriav rov vollevfyvat Huwv To
Evvedpiov, ov, w Zev, wapeayec, Svnroic emquyvu-
pevog, Kat kariwv wap’ avroug &v aAlore allgy
oxnpart’ wore nuac Oedievat, un o€ xaradvop TIc
EvAaBuwv, émor’ av Tavpoc 3¢, n TwY XpUooxowY
TIC KarepyagnTat Xpvoov ovra, kai avrt Atwog, 1
dppoc, n YeAdwv, n eAhofov nuw yevy' TAny
al\a sumemrdnkac ye Tov ovpavoy Twv NuIEwy
ToUTWY' OV Yap av allwe Erout.

A¢’ ov, 8 amak ov, w Zev, avewlac rote Totov-
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Towc Tac Jvpac, kaL ewL Tac Jvyrac ETPAwov, aTavree
pEunVTAL GF, Kat ovXt appevec povov, aAX’ Omep
awytorov, kat ai SnAetar Jzar Tic yap ovk ode Tov
Ayxtony, xat Tov TiSwvov, kar Tov Evdvuwva,
xat Tov laciwva, kat Tove aXdovg; wore Tavra uev
cagery pot Sokw' pakpov yap av ro dueheyxsw
vevotro.

Kairoi, ravra wavra, w Ocor, uerpia. v O,
w Kkvvompoowme, kat Gwdoow eoralucve Aryvwric,
ri¢ &, w eriore, n Twe akowe Oeoc evar VAax-
rwv; 7t 0t [Bovdouevoc kar 6 Meugdirne ovrog
Tavpog, O wowtAog, WPOSKVVETAL, KAt Xpa, Kat
mpodnrac exet; awsxvvopar O (3dac kar wbnkovg,
amew kar Tpayovg, kat alda oAy yelowrepa,
ovk 08’ brwe, € Aryvrrov mapafvalevra s¢ Tov
ovpavov" a vpeg, w O, Twe avexeole dpwyree
emianc, n kat padlov Vuwy WPOGKVVOUMEVA ; 7 OV,
w Zev, mwg Pepetc, Emedav Kpov kepara Puowot
oot

ZEYZ. Awxpa o¢ akndwg ravra ¢yc ra mept
Twv Aryvrriov' opwe & oww, w Mwps, Ta modla
QUTWY awypara €0TL, Kat OV Tavv Xpn Karaye-
Agv auvyrov ovra. MQM. Iaw yovv pvernpiwy,
w Zsv, et v w¢ a@lsvar Ocovg uev Tove Ocoug,
kvvokepalove Ot Toug kvvokepalove. ZEYS. Ea,
¢nu, Ta wept Ty Aryvwriwv, allore yap wept
rovtwy emiokefoucla eme oxodne ov 8¢ rove al-
Xove Aeye.

MOQM. Tov Tpopwwov, w Zev, kai, 6 paliora
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pe amoviye, tov Augtloxov' O¢, evayove av-
Oowmov kat pnrpalowv vioe wv, Jeompde 6
yevvaoe v Kilg, Yevdopevog Ta woAda, Kka
Yonrevwy Tow Svowv ofodow évexa' Toryapovy ovk
et ov, w AmoAdov, sudokiuerg, adda ndn wac Aifoc,
kat wac Bwpoc xpnouwde, 6c av edawy wepuxvly,
KaL oTePavove X7, Kat yonToC avdpoc evwopnay,
olot moMot eigtv. HOn xat 6 IoAvdapavroc rov
aO\yrov avdpiac tarar rove muperrovrac ev Olvumia,
kat 6 Ocayevove ev Oaoy’ xat ‘Exropt Svovaw ev
I\, kat Hpwresthay karavrikpy ev Xeppovnay.
A¢’ od & ovv Togovror ~yeyovapev, emidedwke
paXdov 1) emiopkia, kac igpoovlia, kat GAwe karame-
$ppovnkacty fuwy, v TOIOUVTEC.

Kat ravra pev wept 7wy vobwy, kar wapeyypam-
Twy' eyw Ot kat Eeva ovopara wodla 1dn axovwy,
0UTE OVTWY TWWY Tap MY, OUTE cuaTnval, dAwe

“Svvausvwy, maww w Zev, kat EmL TOUTOLC YEAw.
H mov yap eorwv 1 wolvlpudAnroc Apern, ka
®uoic, kat Eiuapuevn, kat TvXn, avvTosTara Kat
keva wpayparwy ovopara, vro [BAaxwy avfpwrwy
Twv pthocopuwy emwonbivra ; kat uwe avrooyedia
ovra, OUTW TOUC AVONTOUC TETEIKEY, WOTE OVOele
duw ovde Yvey Boverar adwe bre Kqy pvplag
ixaropBac wapastney, duwc Ty Tvxny wpafoveay
Ta pEpopaucva, kat @ €& apyne éaory emekAwoln®
n0ewe av ovv epowuny 6, w Zev, & mwov &dec g
Aperny, n Puow, n Eipapuevny: 6t uey Yap kat ov
akovetg ev Targ Twy Pphogopwy darpifBarc, oda, &

.
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pn kat kwgoc Tie &, w¢ [owvrwy avrwy un
emaieev. IloAda ert exwv amew, kararavow Tov
Aoyor' Gpw Your tovg, woAlove axBoucvove pot
Aeyovr, kat ovpirrovract ekewove paliora, dv
«abnfaro 1 wapprowa rwy Aoyor.

TRAOQZ.
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GREEK WORKS,
PRINTED FOR TAYLOR AND WALTON,

BOOKSELLERS AND PUBLISHERS TO THE UNIVERSITY OF LONDON.

1.

HEeroDoTUS, from the best edition by Schweighsuser ; to which
is prefixed a Collation with the text of Professor Gaisford. Edited
by GEoRGE LoNgG, Esq., A M. Complete in one vol. 8vo. 10s. 6d.
cloth lettered.

A SumMmaRrY oF HERoDOTUS, with Tables of the Travels of
Herodotus, of Commercial Products mentioned by him, Chronolo-
* gical Events, &c. By GEORGE LoNG, Esq., A.M. One vol. 12mo. 4s.
- 8vo. 5s. 6d. cloth.

1.

THE ANABASIS OF XENOPHON. Edited by GEorGE Long, Esq.,
A.M., late Fellow of Trinity College, Cambridge. The text is
founded on an Examination of the MS. Readings ; and the Vari-
ations of Dindorff, Bornemann, and Poppo, are given at the bottom
of the puge. One vol. 12mo. 5s.--in 8vo. with a large margin for
Notes, 8s.

v,
GREEK FOR BEGINNERS, or Progressive Exercises in the Greek
Language. By ALEXANDER ALLEN. 12mo. (Preparing.)

V.
. .EXERCISES ON THE ANABASIS OF XENOPHON, to be rendered
into Xenophontic Greek. By HENRY H. Davis. 12mo. 2s. 6d. cloth.

“ This is a Greek exercise book, upon a plan which is néw, and, as we
believe, much better adapted to teach the pupil the writing of Greek than
any other that has yet been proposed.’—=Journal of Education, No, VII.

VI,
AN INpEX To HERODOTUS, by HENRY H. DAvViS, 12mo. 4s.;
8vo. 5s. 6d. cloth.



GREEK WORKS PUBLISHED BY TAYLOR AND WALTON.

VII.

XENOPHON FOR BEGINNERS. The Battle of the Cunaxa, and
the Death and Character of Cyrus, from Xenophon’s Anabasis.
12mo. 3s. 6d. cloth.

*,* Each section or smaller poruon is broken up or deeomposed- and
its separate 1 are ly p d to the learner as indepen-
dent sentences ; after which they are exhibited in connexion as they
were written by Xenophon. A Literal Translation is given on the page
opposite to the Greek, and a Lexicon of the words contained in the book
is subjoined.

VIIIL.

THe PROMETHEUS oF AESCHYLUS, from the text of Wellauer.
Foolscap 8vo. ls. 6d. sewed.

IX.

THE PERSE oF EsCHYLUS, from the text of Wellauer. Fools-
cap 8vo. ls. 6d. sewed.

X.

TABLE oF THE FORMS OF THE GREEK LANGUAGE. On cloth,
folded into foolscap 8vo. 6d.

XI.

THE LoNDON GREEK GRAMMAR ; designed to exhibit in small
compass the Elements of the Greek Language. Edited by a
Graduate of the University of Oxford. Fourt.h Edition. 12mo.
3s. 6d. cloth.

« In this third edition various alterations have heen made, though the
bulk of the book is not thereby increased. It has been the object in this
edition to simplify still further the elements of Greek grammar, and, with
this view, to lead the pupil to a ideration of the etymological prin-
ciples laid down in Mr. Long’s ¢ Observations on the study of the Latin
and Greek Languages.’ This, however, has only been done so far as
would harmonise with the general plan of the book, without making it
differ materially from the preceding editions.”—Prefaceto Third Edition.

XII.

A GReEK TESTAMENT, from Griesbach’s Text, with the various
Readings of Mill and others, Marginal References, and Chronolo-
gical Arrangements. In one small volume, foolscap 8vo.

XIIL.
THE Four GosPELS IN GREEK, for the Use of Schools. Gries-
bach’s Text, with the various Readings of Mill and others, Mar-

ginal References, &c. Beautifully printed in foolscap 8vo. price
3s. 6d. cloth,



Cheap 8chool Books.

LATIN.

Hall's Principal Roots ‘of the Latin Language. 12mo. 1s.6d.
cloth.

This work is intended to facilitate the acquisition of the Latin language; 1st,
by putting the pupil in possession of its radical words; 2nd, by associating
each of them with some English word derived from the Latin. When the
Latin is the parent of several English words, the most obvious derivative is
selected; but wherever the connexion between the Latin and the kindted
English is indirect or obscure, a foot-note traces or explains the relationship
between the two languages.

Fondon Latin Grammar. 12mo. 1s. 6d. cloth.

The * London Latin Grammar” contains all that is necessary to introduce
the pupil to a knowledge of the language; and in order to render the rules
and their application more easily understood, all the examples are accompa-
nied by a translation, Throughout the book, the parts intended to be
committed to memory are printed in larger characters, to distinguish them
from those intended only for reference, which are in smaller type,

GREEK.

London Greek Grammar. 1s.6d. ¢loth.

This Grammar was constructed with the design of giving te the pupil, in the
English tongue, all that is necessary to introduce him to the knowledge of
the inflexions and Syntax of the Greek Language, It is printed in the same
manner as the London Latin Grammar.

Four Gospels in Greek. Feap. 8vo. 1s. 6d. cloth.

Instructors have often expressed a desire to see an edition of the Four
Gospels printed separately, for the use of students beginning to learn the
Greek Language. Such a work is now presented to their notice. The text
chosen is that of Griesbach, as being the one most critically correct. The
variations between it and Mills’ are particularly marked. References to
paralle]l passages are placed at the side of each page: the distinction between
parallels of single passages or words, and those which furnish a harmonious
narration of the same events, is observed,

Published by Walton & Maberly, Upper Gower 8t. & Ivy Lane
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ITALIAN.
Italian Grammar. By Dr. Panizzi. 12mo. 1s. 6d. cloth.

The chief objects of this Grammar are simplicity of arrangement, and con-
ciseness of explanation. The pronunciation of the language is simplified by
a comparison of the various Italian sounds with their English equivalents.

MATHEMATICS.

The First Book of Euclid. Ezxplained to Beginners. By
C. P. Mason, B.A. Fecap. 8vo. 1s.9d.

¢ In the present treatise, I have endeavoured to put the various demonstrations
into such a form, as I think would be given to them by an intelligent
teacher, apd to supply those remarks and cautions which experience shows
to be generally necessary, By way of introduction to each proposition, the
various axioms, postulates, and propositions, which are assumed in the course
of the construction or demonstration, arc stated at length, By setting forth
explicitly and at length all that is assumed as known in the course of a
demonstration, the mutual depend of the propositions is far more clearly
perceived, and each proposition b an independent whole, admitting of
being comprehended and mastered without a knowledge of the mode in which
the subordinate propositions are to be established. As they are drawn out
in this treatise, it would be a perfectly logical process to begin with the last
in the book, and go back step by step to the first. I do not hesitate to
affirm, that if a boy of thirteen years of age, of average intelligence, were to
spend even a year in thoroughly mastering this book, he would by the end
of that time have a sounder and larger acquaintance with Geometry than is
possessed by most youths of seventeen or eighteen years of age when they
pass from. school to the different universities.” —From the Preface.

Principles of Geometry, familiarly Illustrated, and Applied to a
variety of useful purposes. By William Ritchie, LL.D.
12mo. 1s. 6d. cloth.

This book is intended to conduct the student through the elements of plane
and solid geometry, in a method uniting theory wish practice, each 1llustrutmg
the other, As the fundamental properties of the sci are

they are applied, in examples, to the mixed sciences and the mechanical arts.
By this means, the two principal advantnges of mathematical lcarmng are
combined: 1st. The discipline of the reasoning-powers by the habit of rigorous
demonstration: and 2nd. The possession and employment of a key to many
of the most important arts of life. To the young engineer this book is
particularly adapted, as it not only shews the construction and use of the

Published by WALTON & MABERLY,
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instruments employed in surveying—such as the diagonal scale, theodolite,

and cross staff,— but gives a variety of problems in surveying and levelling,
the determination of heights and distances, mensuration of surfaces and:
solids, and the elements of trig try. The nature of geometrical analysis '
is also explained, and the pupil is introduced to the most important principles |
of optics and astronomy. The work is interspersed with numerous exercises,
carefully adapted to the state of the learner’s knowledge at each step of his

. progress.

oo resam——

A First Book of Plane Trigonometry, Geometrical Trigonometry,
and its applications to Surveying. By G. W. Hemming,
MA. 12mo. 1s. 6d. cloth,

'

This book is intended to supply to the student and the engineer, within a
small compass and in a lucid form, ‘sufficient knowledge of Geometrical
Trigonometry, to enable him to effect the practical object of measuring
heights, distances, and areas. In treating the subject, the aim of the author
has been to give full development to the essentials, but to avoid embarrassing
the learner by introducing complications and extensions which, however use-
ful they might be at a subsequent stage of his studies, are beside his present
purpose, The work is especially adapted to schools, as there is nothing in it
which does not come fairly within the capacity of an average school-boy who
has mastered the first elements of Algebra and Geometry.

Tables of Logarithms, Common and Trigonometrical, to Five
, Places. Fup. 8vo. 1s. 6d. cloth.

This book is a reprint of Lalande’s Tables of Logarithms, with some addi-
tions, The first part contains the Logarithms of the numbers from 1 to
10,000, calculated to five places of decimals, with a column of differences—
with this variation from Lalande, that the index or characteristic of the
Logarithm is omitted as a worse than useless incumbrance; the decimal
point, however, being retained before the mantissa (contrary to the uzual
practice), in order to make the distinction more marked between the eolumn
‘of Logarithms and that of numbers. The second part contains the Loga-
rithms of the Trigonometrical ratios to every minute of the quadrant; the
characteristic, whether positive or negative, being always increased by ten
for the sake of uniformity, whereas the Logarithms are so augmented in
Lalandc's Tables only in case of negative indices. At the close of the book
is a Table of the most useful Constants relating to ation, trig try,
astronomy, etc., including the numbers necessary for the exact reduction of
the modern French dz:cimal system of weights, measures, and degrees, to the
English equivalents, and vice versa.

*.* This Series of CHEAP ScHOOL Books will be continued from time to time.
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